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ページ 文章 発話 日本語訳

1 ヘンゼルとグレーテル HANSEL UND GRETEL［英語的に発話する］ 「HANSEL UND GRETEL」［英語的に発話す
る］。

2 グリム兄弟 เป็นพีน่อ้ง グリム兄弟［日本語で発話する］ 兄弟です，「グリム兄弟」。

3 楠山正雄訳 ［「楠山正雄訳」にカーソルをあてる。］ อนันี้

น่าจะเป็นชือ่คนแต่ง

［「楠山正雄訳」にカーソルをあてる。］これは
おそらく作者の名前です。

4 まずしい木こりの男が，大きな森の近くにこやをもって，おかみさ
んとふたりのこどもとでくらしていました。

［笑う。］ ［しばらく読む。］ まずしい木 
こりの男 大きな 森の近くに こやをもって 
まずしい まずしい木［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「まずしい」を調べる。タ

イ語訳でน่าสงสาร

「かわいそう」と表示される。］ น่าสงสาร 

［笑う。］ ตน้ไมท้ีน่่าสงสาร ［しばらく読む。］ 

大きな［日本語で発話する］ ในป่าอนักวา้ง

ใหญ่ ใกล ้ๆ こやをもって おかみさんとふたり

 こどもと くらしていました［日本語で発話す
る］

［笑う。］［しばらく読む。］「まずしい木，こりの
男，大きな，森の近くに，こやをもって，まず
しい，まずしい木」。［GoogleTranslateで「ま
ずしい」を調べる。タイ語訳でน่าสงสาร
「かわいそう」と表示される。］「かわいそう」。
［笑う。］かわいそうな木。［しばらく読む。］
「大きな」，広くて大きい近くの森の中で，「こ
やをもって，おかみさんとふたり，こどもと，く
らしていました」。

5 ふたりのこどものうち，男の子がヘンゼル，女の子がグレーテル
といいました。

เหมอืนมคีนเขา้ไปในป่า สอง คน อะไรอย่างนี ้

［しばらく読む。］ ふたりのこどものうち 
男の子が ヘンゼル ヘンゼル 

グレーテル［日本語で発話する］ อ๋อ คอืเขา้

ไปในป่ากบัเด็ก สอง คน คอื ผูช้ายชือ่ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ กบัผูห้ญงิชือ่

 グレーテル［タイ語的に発音する］

どうやら森の中に入って行った人が2人いる
とかこんなです。［しばらく読む。］「ふたりの
こどものうち，男の子が，ヘンゼル，ヘンゼ
ル，グレーテル」，ああ，つまり，こども2人と
森の中にはいって行った，というのは，「ヘン
ゼル」［タイ語的に発音する］という名前の男
の人と「グレーテル」［タイ語的に発音する］
という名前の女の人です。

6 しがなくくらして，ろくろく歯にあたるたべものを，これまでもたべず
に来たのですが，ある年，国じゅうが大ききんで，それこそ，日日
のパンが口にはいらなくなりました。

［しばらく読む。］ 
しがなくくらして［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「ろくろく」を調べる。タイ
語訳で「rokuroku」と表示される。］ ［笑う。］
 
［GoogleTranslateで「歯」を調べる。タイ語訳

でฟัน「歯」と表示される。］ 

［「ろくろく」にカーソルをあてて］ 歯に 
あたるたべも これ 
これまでもたべずに来たのですが［日本語で

発話する］ ตรงนีไ้ม่รูแ้ปลวา่อะไรอะ่ค่ะ เมือ่กีรู้ส้กึ

หาค านี［้ろくろくのこと］ ไม่เจอ เหมอืนเขากนิ

อะไรเขา้ไปสกัอย่าง อมื ในปีหน่ึง อมื 

［GoogleTranslateで「国じゅ」を調べる。タイ

語訳でตน้ไมป้ระเทศ 「国樹」と表示される。］ 

［GoogleTranslateで「国」を調べる。タイ語訳

でประเทศ「国」と表示される。］ ［笑う。］ ก็คอื 

เขา้ป่าไปกนัสาม  คน ก็กนิอะไรก็ไม่รูเ้ขา้ไป

［しばらく読む。］「しがなくくらして」。［Google
Translateで「ろくろく」を調べる。タイ語訳で「r
okuroku」と表示される。］［笑う。］［GoogleTra
nslateで「歯」を調べる。タイ語訳でฟัน
「歯」と表示される。］［「ろくろく」にカーソルを
あてて］「歯に，あたるたべも，これ，これまで
もたべずに来たのですが」，ここはどう訳す
か分からないんです。さっきはこの語［「ろく
ろく」のこと］を探して見つけられなかったよう
におもいます。どうも彼らは何かをたべて口
にしたようです。うーん。1年の間に。うーん。
［GoogleTranslateで「国じゅ」を調べる。タイ
語訳でตน้ไมป้ระเทศ
「国樹」と表示される。］［GoogleTranslateで「
国」を調べる。タイ語訳でประเทศ
「国」のこと］と表示される。］［笑う。］というこ
とは，森に3人ではいって，それで，何かをた
べ，何をいれたかは分かりません。

7 3人というのは？

8 おかみさん［日本語で発話する］ คนนี ้

［「おかみさん」を指す］ กบั 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ กบั 

グレーテル［タイ語的に発音する］ 
［GoogleTranslateで「大ききん」を調べる。タ

イ語訳でความอดอยาก 

「食べるに食べられない貧しさ」と表示される

。］ ［しばらく読む。］ เหมอืนเขา้ไปแลว้ 

［GoogleTranslateで「日日」を調べる。タイ語

訳でวนัแลว้วนัเลา่ 

「来る日も来る日も」と表示される。］ เหมอืน

เขา้ป่าไปแลว้ แต่แบบ อด ๆ อยาก ๆ แลว้ เอาขนม

ปัง ก็ ［しばらく読む］ แลว้เสบยีงไม่พออะไรอย่างนี้

「おかみさん」，この人［「おかみさん」を指す
］と「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］と「グレ
ーテル」［タイ語的に発音する］。［GoogleTra
nslateで「大ききん」を調べる。タイ語訳で
ความอดอยาก
「食べるに食べられない貧しさ」と表示される
。
］［しばらく読む。］はいっていったようです。［
GoogleTranslateで「日日」を調べる。タイ語
訳でวนัแลว้วนัเลา่
「来る日も来る日も」と表示される。］森の中
にはいっていったようで，でも，なんか，たべ
るにたべられず，それで，パンを手にしても，
その［しばらく読む］それでも，食糧がまだ足
りないとかこんなです。

9 木こりは，晩，寝床（ねどこ）にはいったものの，こののち，どうし
てくらすかかんがえると，心配で心配で，ごろごろ寝がえりばかり
して，ためいきまじりに，おかみさんに話しかけました。

ในป่า ในป่าน้ัน ตอนกลางคนื 

寝床［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「寝床」を調べる。タイ語

訳でเตยีง「ベッド」と表示される。］ 

［しばらく読む。］ にはいったもの こののち
 どうしてくらす かかんがえる 
と［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「心配」調べる。タイ語訳

でกงัวล「心配」と表示される。］ กงัวล กงัวล 

［しばらく読む。］ 
［GoogleTranslateで「寝」を調べる。タイ語訳

でนอนหลบั「眠る」と表示される。］ เขาก็แบบ 

เวลาตอนกลางคนืก็แบบ นอนหลบั เหมอืนนอน

หลบัดว้ยความกงัวลอะไรอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

森の中で，その森の中で，夜に，「寝床」。［G
oogleTranslateで「寝床」を調べる。タイ語訳
でเตยีง
「ベッド」と表示される。］［しばらく読む。］「に
はいったもの，こののち，どうしてくらす，か
かんがえる，と」。［GoogleTranslateで「心配」
を調べる。タイ語訳でกงัวล
「心配」と表示される。］心配，心配。［しばらく
読む。］［GoogleTranslateで「寝」を調べる。タ
イ語訳でนอนหลับ
「眠る」と表示される。］彼らはなんというか，
夜になんか，眠る，どうやら心配事とか何と
かをしながら眠るといったようです。

10 3人のことを言っているのですよね？

11 ใชค่่ะ ใชค่่ะ そうです，そうです。

12 ［しばらく読む。］ ためいきまじりに 
おかみさんに話しかけました［日本語で発話
する］ 
［GoogleTranslateで「ためいきまじり」を調べ

る。タイ語訳でถอนหายใจ

「息を吐く」と表示される。］と表示される。］ 

ถอนหายใจ อ๋อ เหมอืนเขาแบบกงัวลมาก แลว้แบบ 

เหมอืนเขาถอนหายใจอะไรอย่างนี ้แลว้ก็แบบ เรยีก

คนทีม่าดว้ย おかみさん［日本語で発話する］

［しばらく読む。］「ためいきまじりに，おかみ
さんに話しかけました」。［GoogleTranslateで
「ためいきまじり」を調べる。タイ語訳でถอน

หายใจ
「息を吐く」と表示される。］いきを吐く，ああ，
どうやら彼らはとても不安なようで，それで，
彼らはいきを吐いたとかこんなような。それ
から，なんか，いっしょに来た人を呼びまし
た。「おかみさん」。

13 「おれたち，これからどうなるというんだ。 おれたち［日本語で発話する］ พวกเรา 

これから［日本語で発話する］ ต่อจากนี ้

［しばらく読む］ 

どうなるというんだ［日本語で発話する］ จะ

เป็นอย่างไรต่อ

「おれたち」，わたしたち，「これから」，これ
から［しばらく読む］「どうなるというんだ」，ど
うなっていくのでしょうか。

14 それは誰が話していますか。

15 น่าจะเป็นเด็กสกัคนหน่ึงพดู おそらくこどものどちらか1人が話していま
す。

16 話をしたのですか。これは誰かに話したので
すか。

17 เด็กทีม่ากนัอะ่ค่ะ いっしょに来たこどもたちです。

読んだ素材：グリム兄弟Bruder Grimm（楠山正雄訳）「ヘンゼルとグレーテルHANSEL UND GRETEL」青空文庫 
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18 かわいそうに，こどもらをどうやってくわしていくか。なにしろ，かん
じん，やしなってやっているおれたちふたりの，くうものがないしま
つだ。」「だから，おまえさん，いっそこうしようじゃないか」と，おか
みさんがこたえました。

かわいそうに［日本語で発話する］ น่าสงสาร

 ［しばらく読む。］ こどもらをどうやってくわ 
くわしていくか なにしろ 
かんじんやしなってやっている 
おれたちふたりの くう くうもの 
くうもの［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「くうもの」を調べる。タイ
語訳で「kuumono」と表示される。］ 
［しばらく読む。］ くうものがないしまつだ 
だから おまえ おまえさん 
いっそこうしようじゃないか［日本語で発話す

る］ เด็กก็แบบบน่ ๆ กนัวา่ แบบ ต่อจากนีจ้ะท า

อย่างไรด ีแลว้แบบ แลว้ก็แบบเขาก็กลวั เพราะวา่

แบบอาหารเร ิม่หมดไปเร ือ่ย ๆ อะไรอย่างนี้

「かわいそうに」，かわいそう。［しばらく読
む。］「こどもらをどうやってくわ，くわしていく
か，なにしろ，かんじんやしなってやってい
る，おれたちふたりの，くう，くうもの，くうも
の」。［GoogleTranslateで「くうもの」を調べ
る。タイ語訳で「kuumono」と表示される。］［し
ばらく読む。］「くうものがないしまつだ，だか
ら，おまえ，おまえさん，いっそこうしようじゃ
ないか」。こどもは，何というか，文句をいい
合っているのは，なんか，今後どうしたらよい
のかと。それになんか，それに彼らは恐れて
いるようです。というのもたべ物が徐々になく
なり始めているようだから，とかこんなです。

19 แลว้ก็ おかみさん［日本語で発話する］ ก็

ตอบวา่ ถา้อย่างน้ันก็ตอ้ง 

いっそこうし［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「いっそこうしよう」を調べ
る。タイ語訳で「これよりもよくなるように頑張

る」と表示される。］ แลว้ก็แบบ แลว้ผูใ้หญ่คน

หน่ึงก็ตอบวา่แบบ ก็ตอ้งพยายามกนัอะไรอย่างนี้

それから，「おかみさん」が答えたのは，もし
そうならば「いっそこうし」しなければいけま
せん。［GoogleTranslateで「いっそこうしよう」
を調べる。タイ語訳で「これよりもよくなるよう
に頑張る」と表示される。］それから，なん
か，それから，大人の1人が答えたのはなん
というか，まあお互い頑張らないといけな
い，とかこのような。

22 木を切る人はおかみさんですか，それともこ
どもですか。

23 เป็นอกีคนหน่ึง もう1人の人です。

24 えっと，今いるのは［全部で何人ですか］。

25 ตอนนีม้ ีสี ่คน 今は4人います。

26 「そんなこたあ，おれにはできねえよ。こどもらを森ん中へおきざり
にするなんて，どうしたって，そんなかんがえになれるものかな。
そんなことしたら，こどもら，すぐと森のけだものがでてきて，ずた
ずたにひっつぁいてしまうにきまってらあな。」

［しばらく読む。］ そんなこと 

そんなこた［日本語で発話する］ คนตดัไม ้

บอกวา่แบบ ไม่ไปหรอ 

［「おめえ，いけねえよ」にカーソルをあてる。

］ ไม่ ไม่ ไม่รูต้รง 

いけねえ［日本語で発話する］ ตรงนีแ้ปลวา่

อะไรอะ่ค่ะ น่าจะเป็นแบบค าพดูเฉพาะของเขา

［しばらく読む。］「そんなこと，そんなこた」木
をきる人がいったのはなんか，行かないので
すか。［「おめえ，いけねえよ」にカーソルを
あてる。］いえ，いえ，ここの「いけねえ」がこ
このところをどう訳すかが分からないんで
す。おそらくなんか彼特有の話し言葉です。

27 「やれやれ，おまえさん，いいばかだよ。」と，おかみさんはいいま
した。

แลว้คุณ おかみ［日本語で発話する］ ก็บอก

วา่ おまえ［日本語で発話する］ พวกนาย 

ばかだよ［日本語で発話する］ บา้ไปแลว้อะไร

อย่างนี้

それから，「おかみ」さんがいったことは，「お
まえ」おまえたち，「ばかだよ」，ばかになって
しまったとかこのような。

28 「そんなことをいっていたら，わたしたち四人が四人，かつえ死に
に死んでしまって，あとは棺桶（かんおけ）の板をけずってもらうだ
けが，しごとになるよ。」

［しばらく読む。］ 
そんなことをいっていたら［日本語で発話す

る］ แลว้ก็ถา้อย่างน้ันแบบ พวกเรา สี ่คน 

［「死」を指して］ อนันีค้อื ตาย อะ่ เหมอืนแบบ 

ถา้ไม่ออกไปจะตายอะ่ น่าจะเป็นอย่างน้ัน 

［しばらく読む。］ しまってあとは 
かんおけ［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「棺桶」を調べる。タイ語

訳でโลง「棺」と表示される。］ หลงัจากน้ัน 

［GoogleTranslateで「板」を調べる。タイ語訳

でคณะกรรมการ

「委員会」と表示される。続けて「棺桶の板」

を調べる。タイ語訳でจานของโลงศพ

「棺の板」と表示される。］ น่าจะหมายถงึฝาโลง

 けずってもらうだ しごと しごとになる［日本
語で発話する］

［しばらく読む。］「そんなことをいっていたら」
，それにもしそうだったらなんか，わたしたち
4人，［「死」を指して］これは，死ぬ，です。な
んというか，もし出て行かなければ死ぬよう
です，おそらくそういうことです。［しばらく読
む。］「しまってあとは，かんおけ」［GoogleTra
nslateで「棺桶」を調べる。タイ語訳でโลง

「棺」と表示される。］その後で［GoogleTransl
ateで「板」を調べる。タイ語訳で
คณะกรรมการ

「委員会」と表示される。続けて「棺桶の板」
を調べる。タイ語訳でจานของโลงศพ

「棺の板」と表示される。］おそらく棺のふた
を意味しています。「けずってもらうだ，しご
と，しごとになる」。

21 ［しばらく読む。］ そり おめえ いけねえと 
木こりがいいました そんなこたあ おれには
 できねえよ こどもらを どうしたって 
そんなかんがえになれるものかな 
そんなことしたら こどもら すぐと 
森のけだものがでてきて 
ずたずたにおまえさん いいばかだよ 
おかみさんはいいました そんなことを 
そんなことをいっていたら 
わたしたち四人が四人 
かつえ死にに死んでし［日本語で発話する］
 
［GoogleTranslateで「おめえ」を調べる。タイ
語訳で「Omee」と表示される。］ ［笑う。］ 
［「そりゃあ，おめえ」にカーソルをあてて］ 

ตรงนีไ้ม่ ไม่เขา้ใจอะ่ค่ะ แบบ น่าจะแบบ 

それじゃおまえ［日本語で発話する］ อะไร

อย่างนี ้แต่เป็นภาษาของเขา แบบ ค านีเ้ขาบอกวา่

แบบ いけねえ［日本語で発話する］ น่าจะ 

いけない［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ มนั

เป็นภาษาของตน้ไมอ้นันีอ้ะ่ค่ะ 

［「木こり」にカーソルをあてる］ 
［GoogleTranslateで「木こり」を調べる。タイ

語訳でคนตดัไม ้

［「木を切る人」のこと］と表示される。］ คน

ตดัไม ้

［しばらく読む。］「そり，おめえ，いけねえと，
木こりがいいました，そんなこたあ，おれに
は，できねえよ，こどもらを，どうしたって，そ
んなかんがえになれるものかな，そんなこと
したら，こどもら，すぐと，森のけだものがで
てきて，ずたずたにおまえさん，いいばかだ
よ，おかみさんはいいました，そんなことを，
そんなことをいっていたら，わたしたち四人
が四人，かつえ死にに死んでし」。［GoogleTr
anslateで「おめえ」を調べる。タイ語訳で「Om
ee」と表示される。］［笑う。］［「そりゃあ，おめ
え」にカーソルをあてて］ここがない，んー，
分からないんです。なんか，おそらくなんか，
「それじゃおまえ」とかこのような。しかし，彼
の言葉は，何というか，この語彼がいったの
はなんか「いけねえ」，おそらくは「いけない」
なのでしょうか。それはこの木の言葉なんで
す［「木こり」にカーソルをあてる］。［GoogleT
ranslateで「木こり」を調べる。タイ語訳でคน

ตัดไม ้
「木をきる人」と表示される。］木をきる人。

「そりゃあ，おめえ，いけねえよ。」と，木こりがいいました。

あしたの 朝［日本語で発話する］ พรุง่นีเ้ชา้ 

［しばらく読む。］ のっけに こどもたち 
をつれだして 森のおくの おくの 
木ぶかいしょまでいく［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「木ぶかい」を調べる。タ

イ語訳でตน้ไม ้kobukai 

「kobukai木」と表示される。ただし，意味をな
していない。］ ［しばらく読む。］ そこでたき
 火を［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「たき火」を調べる。タイ

語訳でกองไฟ「たき火」と表示される］ กองไฟ 

เหมอืนพรุง่นีเ้ขาแบบ จะยา้ยไปอกีทีห่น่ึง ตอนเชา้ 

ก็ ทีน่ั่นจะมกีองไฟ ［しばらく読む。］ 

めいひとか けずつパン あてがっておいて 
それなり わたしたち 
しごとのほうへすっぽぬけて行って 
ふたりはそっくり 森の中に おいてくるのさ 
こどもらに かえり道が見つかりっこないから
 それで 
やっかいがぬけようじゃないか［日本語で発

話する］ ก็คอืจะยา้ยไป แบบ อกีทหีน่ึง เพราะวา่

แบบ จะมอีาหารอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ แต่วา่เหมอืน 

เหมอืนคน ผูใ้หญ่ 

おかみさん［日本語で発話する］ อะไรอย่างนี ้

เขาบอกวา่ แบบ ให ้

そっくり［日本語で発話する］ ไม่ค่อยเขา้ใจ

ตรงนี ้

［GoogleTranslateで「そっくり」を調べる。タイ

語訳でอย่างสิน้เชงิ「完全に」と表示される。］ 

เหมอืนเขาใหแ้บบ อะไร รอ รอ รอในป่า ใหเ้ด็กรอ

ในป่าก่อน งง

「あしたの，朝」，あしたの朝。［しばらく読む。
］「のっけに，こどもたち，をつれだして，森の
おくの，おくの，木ぶかいしょまでいく」。［Goo
gleTranslateで「木ぶかい」を調べる。タイ語
訳でตน้ไม ้

kobukai「kobukai木」と表示される。ただし，
意味をなしていない。］［しばらく読む。］「そこ
でたき，火を」［GoogleTranslateで「たき火」を
調べる。タイ語訳でกองไฟ

「たき火」と表示される］たき火，あしたのよう
です彼らはなんというか，他のある場所へ移
動します，あしたの朝に，まあ，たき火があ
るそこに。［しばらく読む。］「めいひとか，け
ずつパン，あてがっておいて，それなり，わた
したち，しごとのほうへすっぽぬけて行って，
ふたりはそっくり，森の中に，おいてくるのさ
，こどもらに，かえり道が見つかりっこないか
ら，それで，やっかいがぬけようじゃないか」
というのは移動して行って，なんか，もう1か
所に，というのもその，たべ物か何かがある
からです。しかし，どうやら，どうやら人，大
人，「おかみさん」とかなんとか，その人がい
うのは，なんか，「そっくり」にさせる，あまりこ
のところが分かりません。［GoogleTranslate
で「そっくり」を調べる。タイ語訳でอยา่ง

สิน้เชงิ

「完全に」と表示される。］彼女はさせるよう
で，何，待つ，待つ，森の中で待つ，こどもを
先に森の中で待たせます。さっぱりです。

「あしたの朝，のっけに，こどもたちをつれだして，森のおくのおく
の，木（こ）ぶかい所まで行くのだよ。そこで，たき火をしてやって，
めいめいひとかけずつパンをあてがっておいて，それなりわたし
たち，しごとのほうへすっぽぬけて行って，ふたりはそっくり森の
中においてくるのさ。こどもらにかえり道が見つかりっこないから，
それでやっかいがぬけようじゃないか。」
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29 こうおかみさんはいって，それからも，のべつまくしたてて，いやお
うなしに，ていしゅを，うんといわせてしまいました。

［しばらく読む。］ こう おかみ さんはいって
 それからも のべつ まくしたてて 
いやおうなしに ていしゅを 
うんといわせてしまいました［日本語で発話
する］ 
［GoogleTranslateで「うんといわせて」を調べ

る。タイ語訳でโดยบอกวา่ใช 

「はいと言うことによって」と表示される。］ 

ขา้งบนนี ้［ここまでの話］ คอื 

おかみさん［日本語で発話する］ พดู แลว้ก็

แบบ ［GoogleTranslateで 

「のべつまくしたて」を調べる。英語訳で
「Mouthworking」と表示される。］

［しばらく読む。］「こう，おかみ，さんはいって
，それからも，のべつ，まくしたてて，いやお
うなしに，ていしゅを，うんといわせてしまい
ました」。［GoogleTranslateで「うんといわせ
て」を調べる。タイ語訳でโดยบอกวา่ใช่

「はいと言うことによって」と表示される。］こ
の上［ここまでの話］は「おかみさん」が話し
ました。それとなんか。［GoogleTranslateで
「のべつまくしたて」を調べる。英語訳で
「Mouthworking」と表示される。］

30 「どうもやはり，こどもたちが，かわいそうだなあ。」と，ていしゅは
まだいっていました。

［しばらく読む。］ どうもやはり こどもたちが
 かわいそうだ と ていしゅは 
ていしゅはまだいっていました［日本語で発
話する］ 
［GoogleTranslateで「ていしゅ」を調べる。英
語訳で「Inui」と表示される。さらにタイ語で調

べるとสาม「ี夫」と表示される。］ เขาบอกวา่ 

เร ือ่งของเด็กพวก เด็กพวกนีเ้น่ีย น่าสงสาร อะไร

อย่างนีค้่ะ

［しばらく読む。］「どうもやはり，こどもたちが
，かわいそうだ，と，ていしゅは，ていしゅは
まだいっていました」。［GoogleTranslateで「
ていしゅ」を調べる。英語訳で「Inui」と表示さ
れる。さらにタイ語で調べるとสามี
「夫」と表示される。］彼がいっているのは，こ
どもたちのことが，このこどもたちが，かわい
そうだ，とかこのようなことです。

31 それを話した人は誰ですか。

32 อนันีม้นั てしゅ ていしゅ［日本語で発話する］

 เน่ียมนับอกวา่แปลวา่ สาม ีแต่อนันีภ้าษาองักฤษ

มนัไม่ใช ่［笑う。］

これはその「てしゅ，ていしゅ」はですね，
いったのは訳すと，夫，ですが，これ，英語
は違います。［笑う。］

33 それは5人目の人物ですか。［笑う。］

34 น่า น่าจะเป็น อาจจะหมายถงึคนตดัไมค้นเมือ่กีก็้

ไดอ้ะ่ค่ะ อาจจะเป็น

おそらく，おそらくは，もしかしたら意味する
のはさっきの木をきる人もありえます。もしか
したら，

35 どうしてそのように考えたのですか。

36 มนั ดไูม่น่ามคีนเพิม่ แต่ไม่เขา้ใจวา่อนันีค้อือะไร 

［「ていしゅ」にカーソルをあてる。］

それ，人が増えたようには見えません。です
が，分からないのはこれが何か，です。［「て
いしゅ」にカーソルをあてる。］

37 ふたりのこどもたちも，おなかがすいて，よく寝つけませんでした
から，まま母が，おとっつぁんにむかっていっていることを，そっく
りきいていました。

［しばらく読む。］ ふたり のこどもたちも 

おなかがすいて［日本語で発話する］ เด็กก็

เร ิม่หวิ よく［日本語で発話する］ 

［GoogleTranslateで「寝つけません」を調べ
る。英語訳で「I cannot go to 

bed」と表示される。］ เด็กก็หวิแลว้ก็ นอนไม่

ค่อยหลบั 

［GoogleTranslateで「おとっつぁん」を調べる

。英語訳で「Daddy」と表示される。］ เหมอืน

เป็นภาษาเด็ก ［笑う。］ おとっ おとっ 

おとうさん おとうさん［日本語で発話する］ 

พอ่ ［しばらく読む。］ むかっていって 

いることを そっくりきいて いました［日本語で
発話する］ ［GoogleTranslateで「そっくりきい
て」を調べる。英語訳で「Completely」と表示
される。］

［しばらく読む。］「ふたり，のこどもたちも，お
なかがすいて」，こどもはおなかがすき始め
ました。［GoogleTranslateで「寝つけません」
を調べる。英語訳で「I cannot go to bed」と
表示される。］こどもたちはおなかがすき，あ
まり眠れません。［GoogleTranslateで「おとっ
つぁん」を調べる。英語訳で「Daddy」と表示さ
れる。］おそらく幼児語です。［笑う。］「お
とっ，おとっ，おとうさん，おとうさん」，おとう
さん。［しばらく読む。］「むかっていって，いる
ことを，そっくりきいて，いました」。
［GoogleTranslateで「そっくりきいて」を調べ
る。英語訳で「Completely」と表示される。］

38 妹のグレーテルは，涙をだして，しくんしくんやりながら，にいさん
のヘンゼルにむかって，「まあどうしましょう，あたしたち，もうだめ
ね。」と，いいました。

［GoogleTranslateで「涙」を調べる。英語訳で

「Tears」と表示される。］ แลว้แบบ พอเด็กเร ิม่ 

หวิแลว้ก็นอนไม่ค่อยได ้ก็แบบ 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็รอ้งไห ้

คนทีเ่ป็นผูห้ญงิอะ่ค่ะ รอ้งไห ้［しばらく読む。］ 

しくんしくん 
しくんやりながら［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「しくんしくん」を調べる。
英語訳で「Earthquake」と表示される。さらに

タイ語で調べると，Shikunshi คุง「Shikunshi 

khun」のこと。音訳」と表示される。続けて「し

くん」を調べる。タイ語訳でการเรยีนการสอน

ของครู

「先生の教育」と表示される。さらに英語で調
べると，「Prostitution」と表示される。］ 

［「しくんしくん」を指して］ แลว้ก็เด็กท าอย่างนี ้

ท าอะไรสกัอย่าง แต่วา่ที ่

translate［英語で発話する］ มนัแปลแปลก ๆ 

［笑う。］ แลว้คนพี ่เด็ก อนันีเ้ด็ก คนทีท่ า 

［「泣いている」という意味］ คอื 

グレーテル［タイ語的に発音する］

［GoogleTranslateで「涙」を調べる。英語訳で
「Tears」と表示される。］それから，なんか，
こどもはおなかがすき，始めるとあまり眠れ
なくなり，それで，なんか「グレーテル」［タイ
語的に発音する］は泣きました。女の子のほ
うの人です。泣きました。［しばらく読む。］「し
くんしくん，しくんやりながら」［GoogleTransla
teで「しくんしくん」を調べる。英語訳で「Earth
quake」と表示される。さらにタイ語で調べる
と，Shikunshi คงุ「Shikunshi 
khun」のこと。音訳」と表示される。続けて「し
くん」を調べる。タイ語訳でการเรยีนการสอน

ของครู
「先生の教育」と表示される。さらに英語で調
べると，「Prostitution」と表示される。］［「しく
んしくん」を指して］それで，こどもはこうしま
した，何かをしました。ですが，「translate」
［英語で発話する］はおかしく訳しています。
［笑う。］それから，長子のほうの人，こども，
これはこども，している［「泣いている」という
意味］のは「グレーテル」［タイ語的に発音す
る］です。

39 こどもはどうして泣いたのですか。

40 เพราะวา่ หวิขา้ว แลว้ก็นอนไม่ค่อยหลบั อะไรอย่าง

นี ้［しばらく読む。］ にいさんの 

ヘンゼルにむかって［日本語で発話する］ 

แลว้พีช่ายเขาก็แบบ เดนิเขา้มา 

［しばらく読む。］ まあ どうしましょう あした
 あたしたち もうだめ［日本語で発話する］ 

หมื แลว้พีช่ายเขาก็ท า พวกเราจะท าอย่างไรกนัด ี

อะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

なぜなら，おなかがすいて，それで，あまり
眠れないから，とかこんなです。［しばらく読
む。］「にいさんの，ヘンゼルにむかって」，そ
して，彼女のおにいさんが，あるいてはいっ
てきました。［しばらく読む。］「まあ，どうしま
しょう，あした，あたしたち，もうだめ」。ふー
ん，それから，おにいさん彼はしました，わた
したちはどうすればいい，とかこんなところで
す。

41 「しッ，だまってグレーテル」と，ヘンゼルはいいました。 ［しばらく読む。］ だまって だまってグ 
グレーテル 
ヘンゼルはいいました［日本語で発話する］

 อ๋อ คอืขา้งบน ［ここまでの話］ คอืนอ้งสาวพดู

 グレーテル［タイ語的に発音する］ พดูวา่ 

เราจะท าอย่างไรกนัด ีอะไรอย่างนี ้แลว้พีช่ายก็บอก

วา่ ไม่ตอ้งพดูนะ 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ไม่ตอ้งพดู

 แลว้ก็บอกวา่

［しばらく読む。］「だまって，だまってグ，グ
レーテル，ヘンゼルはいいました」。ああ，要
するに上［ここまでの話］は，妹が話しまし
た。「グレーテル」［タイ語的に発音する］が
話したのは，わたしたちはどのようにしたら
いいか，とかなんとか。それで，おにいさん
がいったのは，話さなくていいよ，「グレーテ
ル」［タイ語的に発音する］，話さなくていい，
そして，いったのは，

［しばらく読む。］ おさわぎでない 
だいじょうぶ 
ぼくきっとよくやってみせるから［日本語で発
話する］ 
［GoogleTranslateで「おさわぎでない」を調べ
る。英語訳で「I do not have a 

wash」と表示される。タイ語訳ではไม่ท าคุณ

เอะอะ

「あなたに騒ぎ立てないでください」と表示さ
れる。自然なタイ語ではない。続けて，「おさ

わぎで」を調べる。タイ語訳でในความวุน่วาย

ของคุณ

［あなたの混乱の中で」と表示される。英語
訳では「In your 
dishes」と表示される。さらに，「おさわぎ」を

調べる。タイ語訳でคุณเอะอะ

「あなたは騒ぎ立てる」と表示される。英語訳
では「Ogres」と表示される。］ 
［「おさわぎでない」にカーソルをあてる。］ 

อนันีม้นัแปลแปลก ๆ อะ่ค่ะ ไม่รูแ้ปลวา่อะไร แต่วา่

แบบ ตอนนีพ้ีช่าย เขาก็บอกวา่แบบ ไม่เป็นไรหรอก

 อะไรอย่างนี ้อย่ารอ้งไหเ้ลย ประมาณน้ันเหรอ 

［しばらく読む。］ อนันีเ้ขาบอกวา่ 

やってみせる［日本語で発話する］ จะตอ้งมี

คนแบบ เหมอืนแบบมาเจอเรา มองเห็นเราอะไร

อย่างนี ้ประมาณวา่ มคีนมา มาชว่ยเราไดอ้ะไร

อย่างนีอ้ะ่ค่ะ

「おさわぎでない，だいじょうぶ，ぼく，きっとよくやってみせるか
ら。」

42 ［しばらく読む。］「おさわぎでない，だいじょう
ぶ，ぼくきっとよくやってみせるから」。［Googl
eTranslateで「おさわぎでない」を調べる。英
語訳で「I do not have a 
wash」と表示される。タイ語訳ではไม่ท าคณุ

เอะอะ

「あなたに騒ぎ立てないでください」と表示さ
れる。自然なタイ語ではない。続けて，「おさ
わぎで」を調べる。タイ語訳でในความ

วุน่วายของคณุ

［あなたの混乱の中で」と表示される。英語
訳では「In your 
dishes」と表示される。さらに，「おさわぎ」を
調べる。タイ語訳でคณุเอะอะ

「あなたは騒ぎ立てる」と表示される。英語訳
では「Ogres」と表示される。］［「おさわぎでな
い」にカーソルをあてる。］これは訳が変で
す。何と訳すか分かりませんがなんか，今お
にいさんが，彼がいったのはなんか，大丈夫
だよ，とかこのような，泣かないで，大体そん
なですか。 ［しばらく読む。］これは彼がいっ
たのは，「やってみせる」。人がいるはずでな
んか，わたしたちに会いに来るようで，わた
したちが見えるとかこんなような。おおよその
ところで，人が来る，わたしたちを助けに来ら
れる，といったところです。



43 こう妹をなだめておいて，やがて，親たちがねしずまると，ヘンゼ
ルはそろそろ起きだして，うわぎをかぶりました。そして，おもての
戸の下だけあけて，こっそりそとへ出ました。

［しばらく読む。］ こう妹をなだめておいて 
やがて［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「親」を調べる。英語訳で
「Parent」と表示される］ ［しばらく読む］ 
親たちがねしずまると ヘンゼルはそろそろ
 起きだして うわぎをかぶりました 
そしておもての［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「戸」を調べる。英語訳で

「Door」と表示される］ หลงัจากน้ัน พี ่คน คนพี่

ทีช่ ือ่ ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็ 

เหมอืนเขาก็แบบ ใส ่

うわぎ［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「うわぎ」を調べる。タイ

語訳でแจ็คเก็ต「ジャケット」と表示される。］ 

เสือ้ 

jacket［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする。ただし，タイ語では「jaketの

服」の言い方でジャケットを指す］ แลว้ก็เปิด

ประตูออกไป そとへ［日本語で発話する］ แลว้

ก็ออกไปขา้งนอก

［しばらく読む。］「こう妹をなだめておいて，
やがて」，［GoogleTranslateで「親」を調べる
。
英語訳で「Parent」と表示される］［しばらく読
む］「親たちがねしずまると，ヘンゼルはそろ
そろ，起きだして，うわぎをかぶりました，そ
しておもての」［GoogleTranslateで「戸」を調
べる。英語訳で「Door」と表示される］，その
後，長，人，「ヘンゼル」［タイ語的に発音す
る］という名前の長子は，どうやら彼は，「う
わぎ」を着ます。［GoogleTranslateで「うわぎ」
を調べる。タイ語訳でแจ็คเก็ต
「ジャケット」と表示される。］「jacket」の服［タ
イ語において外来語に当たり，タイ語発音を
する。ただし，タイ語では「jaketの服」の言い
方でジャケットを指す］。それから，戸をあけ
て「そとへ」出て行く，そして，外に出て行きま
した。

44 ちょうどお月さまが，ひるのようにあかるく照っていて，うちの前に
しいてある白い小砂利（こじゃり）が，それこそ銀貨（ぎんか）のよ
うに，きらきらしていました。

［しばらく読む。］ ちょうど お月さまが 
ひるのようにあかるく［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「照」を調べる。タイ語訳

でการฉายรงัส「ี光を出すこと」と表示される］ 

แลว้ก็แบบ เห็นแสงจนัทร ์［しばらく読む。］ 

うちの前に しいてある 
白い小砂利［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「小砂利」を調べる。タイ

語訳でกรวดขนาดเล็ก

「小さな砂利」と表示される。］ หนา้บา้นก็มี

เม็ดกรวด ขนาด กอ้นหนิอะไรเล็ก ๆ อย่างนี ้สขีาว

 แลว้ก็ ［しばらく読む］ 

［GoogleTranslateで「銀貨」を調べる。タイ語

訳でเหรยีญเงนิ「硬貨」と表示される］ เหรยีญ 

［しばらく読む。］ 
きらきらしていました［日本語で発話する］ 

เหมอืนแบบ มนัแบบสวา่ง แบบวบุ ๆ วบั ๆ เหมอืน

เหรยีญอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「ちょうど，お月さまが，ひる
のようにあかるく」［GoogleTranslateで「照」を
調べる。タイ語訳でการฉายรังสี

「光を出すこと」と表示される］それから，なん
か，月の光が見えます。［しばらく読む。］「う
ちの前に，しいてある，白い小砂利」。［Googl
eTranslateで「小砂利」を調べる。タイ語訳で
กรวดขนาดเล็ก
「小さな砂利」と表示される。］家の前には砂
利が，大きさ，何か小さな石がというような，
白色の。それから［しばらく読む］［GoogleTra
nslateで「銀貨」を調べる。タイ語訳でเหรยีญ

เงนิ
「硬貨」と表示される］コイン。［しばらく読
む。］「きらきらしていました」。どうやらなん
か，それはあかるいようで，ぴかぴか，きらき
らなようで，まるでコインか何かのようです。

46 それから，そっとまた，もどって行って，グレーテルに，「いいから
安心して，ゆっくりおやすみ。神さまがついていてくださるよ。」と，
いいきかせて，自分もまた，床（とこ）にもぐりこみました。

［しばらく読む。］ それから そっとまた 
もどって行って 

グレーテルに［日本語で発話する］ เหมอืน

คนน้ันก็กลบัมาหา 

グレーテル［タイ語的に発音する］ 
［しばらく読む。］ 
いいから安心して［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「安心」を調べる。英語訳
で「Peace of 

mind」と表示される。タイ語訳ではสมถะ

「心を静めること」と表示される。］ บอกวา่ 

อนันี ้［「安心」にカーソルをあてる］ ไม่เขา้ใจ 

［しばらく読む。］ บอกใหแ้บบ นอนแบบ พกัผ่อน

ใหส้บาย ไม่ตอ้งเป็นห่วงอะไร เพราะวา่พระเจา้ 

［しばらく読む］ いていてくださるよ いいきか
せて 自分 もまた 床にもぐりこみました［日
本語で発話する］

［しばらく読む。］「それから，そっとまた，もど
って行って，グレーテルに」，どうやらこの人
は「グレーテル」［タイ語的に発音する］を訪
ねて帰ってきたようです。［しばらく読む。］「
いいから安心して」［GoogleTranslateで「安心
」を調べる。英語訳で「Peace of 
mind」と表示される。タイ語訳ではสมถะ
「心を静めること」と表示される。］いったの
は，これ［「安心」にカーソルをあてる］が分か
りません。［しばらく読む。］するようにいいま
した，ねる，気持ちよくやすむ，ように，何も
心配しなくていい，なぜなら神様が［しばらく
読む］「いていてくださるよ，いいきかせて，自
分，もまた，床にもぐりこみました」。

47 夜があけると，まだお日さまのあがらないうちから，もうさっそく，
おかみさんは起きて来て，ふたりをおこしました。

［GoogleTranslateで「夜」を調べる。タイ語訳

でคนื「夜」と表示される。］ ［しばらく読む。］

 まだ お まだ にちさま あがらないうちから
 もうさっそく おかみさんは起き 起きて来て
 ふたりをおこしました［日本語で発話する］ 

มเีสยีง เสยีงนึงบอกวา่แบบ ใหห้ลบัใหส้บายอะไร

อย่างนี ้［しばらく読む。］ 自分 自分たねた 

自分もまた とこにも［日本語で発話する］ 

［「いいから」にカーソルをあてる。］ ตรงนีไ้ม่รู ้

ใครบอกอะ่ ไม่เขา้ใจ แลว้ 

おかみさん［日本語で発話する］ ก็แบบ ตืน่

มา แลว้หาสองคนนีเ้หรอ

［GoogleTranslateで「夜」を調べる。タイ語訳
でคนื
「夜」と表示される。］［しばらく読む。］「まだ，
お，まだ，にちさま，あがらないうちから，もう
さっそく，おかみさんは起き，起きて来て，ふ
たりをおこしました」。声がして，ある声が
言ったのは，気持ちよく眠りなさいというよう
な何かこのような。［しばらく読む。］「自分，
自分たねた，自分もまた，とこにも」。［「いい
から」にカーソルをあてる。］ここは誰が話し
たのか分かりません。分かりません。それか
ら，「おかみさん」はなんか，起きてきて，そ
れから，この2人を探したのですか。

48 「さあ，おきないか，のらくらものだよ。おきて森へ行って，たきぎを
ひろってくるのだよ。」

［しばらく読む。］ さあ おきないか 
のらくらものだよ おきて 森へ行って 
たきぎを ひろってくるのだよ こういって 
おかみさんは こどもたちの めいめい 
ひとかけずつパンをわたして［日本語で発話

する］ หมื แลว้ก็ คนนี ้

おかみ［タイ語的に発音する］ ทีต่ืน่ขึน้มาแลว้

 บอกวา่ แบบ เดีย๋วเราจะ พอตืน่แลว้อะ่ จะออกไป

จากป่านีก้นั

［しばらく読む。］「さあ，おきないか，のらくら
ものだよ，おきて，森へ行って，たきぎを，ひ
ろってくるのだよ，こういって，おかみさんは，
こどもたちの，めいめい，ひとかけずつパン
をわたして」，ふーん，それから，この人，起
きてきた「おかみ」［タイ語的に発音する］が，
いったのは，何というか，さあわたしたちは，
起きたのだから，この森から出ていきましょ
う。

49 こういって，おかみさんは，こどもたちめいめいに，ひとかけずつ
パンをわたして，「さあ，これがおひるだよ。おひるにならないう
ち，たべてしまうのではないぞ。もうあとはなんにももらえないから
よ。」と，いいました。

ก็ ให ้ให ้ふと 

ひとかけずつぱん［日本語で発話する］ 

เหมอืนใหข้นมปังเลย ［しばらく読む。］ さあ 

これ これがおひるだよ［日本語で発話する］

 หมื ก็คอืใหข้นมปังเป็นอาหารกลางวนั 

［しばらく読む。］ おひるに ならないうち 
たべて しまうので 
たべてしまうのではないぞ もうあとは 
なんにも もらえ もらえないから 

もらえない［日本語で発話する］ คอื ใหข้นม

ปังเป็น อาหารกลางวนั แลว้บอกวา่ หลงัจากนีก็้จะ 

แบบ จะไม่ไดอ้ะไรแลว้นะ 

もうなんにももらえない［日本語で発話する］

 ไม่สามารถให ้ไม่สามารถใหอ้ะไรไดแ้ลว้ น่าจะแบบ

 หมายถงึแบบ อาหารหมดแลว้อะไรอย่างนี้

んー，あげる，あげる，「ふと，ひとかけずつ
ぱん」どうやらパンをあげたようです。［しばら
く読む。］「さあ，これ，これがおひるだよ」。
ふーん，というのは，パンをひるごはんとして
あげました。［しばらく読む。］「おひるに，なら
ないうち，たべて，しまうので，たべてしまう
のではないぞ，もうあとは，なんにも，もら
え，もらえないから，もらえない」というのは，
パンを，おひるごはん，としてあげて，それか
ら，いったのは，この後は，なんか，もう何も
ありませんから，「もうなんにももらえない」，
何もあげることができない，もう何もあげるこ
とができなくなった，おそらくなんか，意味し
ているのはなんか，食料がなくなってしまっ
たとかこんなようなことです。

45 ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็ 

［しばらく読む］ かがんで その砂利を 
うわぎの 
かくしいっぱい［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「砂利」を調べる。タイ語

訳でกรวด「砂利」と表示される。］ 

［しばらく読む。］ 
［GoogleTranslateで「かくしいっぱい」を調べ

る。タイ語訳でแต่ละเมอืงรปูแบบ

「それぞれの町の形」と表示される。続けて「

かくし」を調べる。タイ語訳でซอ่นเรน้

「隠れた」と表示される。］ ［しばらく読む。］ 

หมื ヘンゼル［タイ語的に発音する］ かがん

 かがみ［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「かがん」を調べる。タイ

語訳でหมอบ

「うずくまる」と表示される。英語訳では「Can
dy」と表示される。続けて漢字表記の選択肢
として表示された「河岸」を調べる。英語訳で
「river 
bank」と表示される。さらに別の漢字表記の「
可汗」を調べる。英語訳で「Perspiration」と

表示される。］ อมื ไม่รูว้า่ 

かがん［日本語で発話する］ แปลวา่อะไร 

เหมอืนใชอ้นันีอ้ะ่ค่ะ 

［「かがんで」にカーソルをあてる。］ แลว้ก็ใส ่

เอากอ้นกรวดอนันี ้มาใสใ่นกระเป๋า เหมอืนมาใสใ่น

 
jacket［タイ語において外来語に当たり，タイ

語発音をする］ ของคนนี้

「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］は［しばら
く読む］「かがんで，その砂利を，うわぎの，
かくしいっぱい」。［GoogleTranslateで「砂利」
を調べる。タイ語訳でกรวด
「砂利」と表示される。］［しばらく読む。］［Goo
gleTranslateで「かくしいっぱい」を調べる。タ
イ語訳でแตล่ะเมอืงรปูแบบ
「それぞれの町の形」と表示される。続けて「
かくし」を調べる。タイ語訳でซอ่นเรน้
「隠れた」と表示される。］［しばらく読む。］ふ
ーん，「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］「か
がん，かがみ」。［GoogleTranslateで「かがん
」を調べる。タイ語訳でหมอบ
「うずくまる」と表示される。英語訳では
「Candy」と表示される。続けて漢字表記の選
択肢として表示された「河岸」を調べる。英語
訳で「river bank」と表示される。さらに別の
漢字表記の「可汗」を調べる。英語訳で
「Perspiration」と表示される。］うーん，「かが
ん」はどう訳すか分かりません。どうもこれを
使うようで［「かがんで」にカーソルをあて
る］，それから，いれる，この石砂利を，ポ
ケットの中にいれてくる，おそらくこの人の
「jacket」［タイ語において外来語に当たり，タ
イ語発音をする］の中にいれてきます。

ヘンゼルは，かがんで，その砂利（じゃり）を，うわぎのかくしいっ
ぱい，つまるだけつめました。



50 グレーテルは，パンをふたつともそっくり前掛の下にしまいまし
た。

［しばらく読む。］ グレーテルは 
パンをふたつと 
もそっくり［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「前掛」を調べる。タイ語

訳でก่อนทีจ่ะแขวน

「吊るす前に」と表示される。］ 
［しばらく読む。］ ヘンゼルは かくしに 
いっぱい 
入れていましたからね［日本語で発話する］

 แลว้ เด็กผูห้ญงิทีช่ ือ่แบบ ทีช่ ือ่ 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็แบบ 

ขนมปัง ふたつと［日本語で発話する］ น่าจะ

แบบ แบง่คร ึง่อะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ เขาบอกวา่ 

ふたつ［日本語で発話する］

［しばらく読む。］「グレーテルは，パンをふた
つと，もそっくり」。［GoogleTranslateで「前掛
」を調べる。タイ語訳でกอ่นทีจ่ะแขวน
「吊るす前に」と表示される。］［しばらく読
む。］「ヘンゼルは，かくしに，いっぱい，いれ
ていましたからね」。それから，という名前の
女の子，「グレーテル」［タイ語的に発音す
る］という名前の，はなんか，パン，「ふたつ
と」，おそらくなんか，半分に分けたとかなん
とかです。彼女がいったのは，「ふたつ」。

51 ヘンゼルは，かくしにいっぱい小石を入れていましたからね。 แลว้ก็ให ้ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็ 

［しばらく読む］ 
かくしに［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「かくしにいっぱい」を調

べる。タイ語訳でเต็มรปูแบบในแต่ละเมอืง

「それぞれの町にいっぱい」と表示される］ 
［「かくしにいっぱい」にカーソルをあてる］ 

ตรงนีไ้ม่เขา้ใจ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ท าอะไรกบั 

อนันีค้อื อนันีค้อืหนิ อนันีค้อืเล็ก ๆ น่าจะหมายถงึ

กอ้นกรวดเล็ก ๆ เมือ่กีท้ีเ่ขาเก็บมา 

はいれて［日本語で発話する］ ซอ่นไว ้ใสเ่ขา้

ไปดว้ย อะไรอย่างนี้

それから，「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］
は［しばらく読む］「かくしに」［GoogleTranslat
eで「かくしにいっぱい」を調べる。タイ語訳で
เต็มรปูแบบในแตล่ะเมอืง
「それぞれの町にいっぱい」と表示される］
［「かくしにいっぱい」にカーソルをあてる］こ
こが分かりません。「ヘンゼル」［タイ語的に
発音する］は何かをしました，これに，これと
いうのは石，これは小さい，おそらく彼が先
ほど集めてきた小さな砂利で，「はいれて」，
隠しておいて，いれている，とかなんとかで
す。

52 そのあとで，親子四人そろって森へ出かけました。 そのあとで［日本語で発話する］ หลงัจากนี ้

ทัง้ สี ่คน そろって［日本語で発話する］ ก็

ออกจากป่าทีอ่ยู่กนั

「そのあとで」，その後で，4人とも「そろって」
まあ，いっしょにいた森から出ました。

53 しばらく行くと，ヘンゼルがふと立ちどまって，首をのばして，うち
のほうをふりかえりました。しかも，そんなことをなんべんもなんべ
んもやりました。

［しばらく読む。］ しばらく行くと 
ヘンゼルが［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「首」を調べる。タイ語訳

でคอ「首」と表示される。］ ［しばらく読む。］

 首をのばして うちの ほう 
ほうをふりかえりました しかも そんなことを
 なんべん なんべんもやりました 
おとうさんが 
そこでいいました［日本語で発話する］ 

หลงัจากน้ัน สี ่คนก็ออกไปจากป่า 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็ เหมอืนคอ

เขาเป็นอะไรสกัอย่าง 

のばして［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「首をのばし」を調べる。

タイ語訳でมนัยดืคอ

「それは首を伸ばす」と表示される。］

［しばらく読む。］「しばらく行くと，ヘンゼルが
」。［GoogleTranslateで「首」を調べる。タイ語
訳でคอ
「首」と表示される。］［しばらく読む。］「首を
のばして，うちの，ほう，ほうをふりかえりまし
た，しかも，そんなことを，なんべん，なんべ
んもやりました，おとうさんが，そこでいいま
した」。その後，4人は森から出て，「ヘンゼル
」［タイ語的に発音する］は，どうやら彼の首
がどうにかなってしまいました。「のばして」。
［GoogleTranslateで「首をのばし」を調べる。
タイ語訳でมันยดืคอ
「それは首を伸ばす」と表示される。］

54 おとっつぁんがそこでいいました。「おい，ヘンゼル，なにをそんな
に立ちどまって見ているんだ。うっかりしないで，足もとに気をつけ
ろよ。」

［しばらく読む。］ ヘンゼル 
なにをそんなに立ちどまって 見るんだ 
うっかりしないで 
足もとに気をつけろよ［日本語で発話する］ 

อ๋อ เหมอืนกบัวา่ เมือ่กี ้

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ น่าจะโดน

อะไรมาพนัคอเอาไว ้แลว้แบบ แลว้แบบ คุณพอ่

เขาก็บอกวา่ อมื แบบใหร้ะวงัเวลายนืดว้ย เหย้ ให ้

แบบ เหมอืนแบบระวงัหน่อยอะไรอย่างนี ้แบบ ระวงั

ขา

［しばらく読む。］「ヘンゼル，なにをそんなに
立ちどまって，見るんだ，うっかりしないで，
足もとに気をつけろよ」。ああ，なんという
か，さっき「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］
はおそらく首に何かを巻かれておいて，それ
から，なんか，それから，なんか，彼のおとう
さんがいったのは，うーん，立っているような
ときに気をつけなさい，いや，させる，どうも
なんか気をつけなさいとかこのような，足に
気をつけなさい，のような。

55 「なあに，おとっつぁん。」と，ヘンゼルはいいました。 ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็บอก 

อะไรหละ่พอ่

「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］は，何，お
とうさん，といいました。

56 「ぼくの見ているのはね，あれさ。ほら，あすこの屋根の上に，ぼく
の白ねこがあがっていて，あばよしているから。」

ぼくの見ているのはね［日本語で発話する］

 สิง่ทีผ่มก าลงัมองอยู ่ก็ สิง่นีค้อื ［しばらく読む］

 ほら あすこの［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「屋根」を調べる。タイ語

訳でหลงัคา

「屋根」と表示される。続けて「あすこの屋根

」を調べる。タイ語訳でพรุง่นีห้ลงัคา

「明日屋根」と表示される。語の連続で熟語
としての意味はない。さらに「あすこ」を調べ
る。英語訳で「Asuko」と表示される］ 
［しばらく読む］ があがっていて 
あばよしているから［日本語で発話する］ 

เหมอืนมนัมแีมวอยู ่แมวสขีาว อยู่บนหลงัคา

「ぼくの見ているのはね」，ぼくが眺めている
もの，は，このものというのは［しばらく読む］
「ほら，あすこの」，［しばらく読む］［GoogleTr
anslateで「屋根」を調べる。タイ語訳で
หลังคา

「屋根」と表示される。続けて「あすこの屋根
」を調べる。タイ語訳でพรุง่นีห้ลังคา

「明日屋根」と表示される。語の連続で熟語
としての意味はない。さらに「あすこ」を調べ
る。英語訳で「Asuko」と表示される］［しばらく
読む］「があがっていて，あばよしているか
ら」，どうやらそれにねこがいる，白いねこ
が，屋根の上にいます。

57 すると，おかみさんが，「ばか，あれがおまえの小ねこなもんか，
ありゃあ，けむだしに日があたっているんじゃないか。」と，いいま
した。でも，ヘンゼルは小ねこなんか見ているのではありません。

するとおかみさん 

おかみさん［日本語で発話する］ ก็บอกวา่ บา้

เหรอ อนันีค้อื ［しばらく読む］ 

おまえの小ねこなもんか ありゃあ ありゃあ
 けむ だしのにち 
があたっているんじゃないかと 
いいましたでも ヘンゼルは 小ねこなんか 
見ているのではありません［日本語で発話す

る］ อนันีง้ง ๆ แบบ น่าจะบอกวา่ แมวตวัเล็กตวัน้ัน

 แมวของ ヘンゼル［タイ語的に発音する］

「するとおかみさん，おかみさん」がいったの
は，ばかなの？あれは［しばらく読む］「おま
えの小ねこなもんか，ありゃあ，ありゃあ，け
む，だしのにち，があたっているんじゃないか
と，いいましたでも，ヘンゼルは，小ねこなん
か，見ているのではありません」。これはさっ
ぱりです，なんというか，おそらくいっている
のは，小さな体のそのねこは，「ヘンゼル」
［タイ語的に発音する］のねこです。

58 ほんとうはそのまに，れいの白い小砂利（こじゃり）をせっせとかく
しから出しては，道におとしおとししていたのです。

［しばらく読む。］ 
ほんとうはそのまにれいの白い 
小砂利をせっせとか くしから出しては 
道におと しおと 
おとしおとししていたのです［日本語で発話
する］ 
［「せっせとかくしから」にカーソルをあてる。］

 ตรงนีไ้ม่เขา้ใจวา่แบบ เหมอืนค าวา่อะไรอะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「ほんとうはそのまにれいの
白い，小砂利をせっせとか，くしから出して
は，道におと，しおと，おとしおとししていた
のです」。［「せっせとかくしから」にカーソル
をあてる。］ここが分からないのはなんか，な
んというか語が何なのかです。

59 森のまん中ごろまで来たとき，おとっつぁんはいいました。 ［しばらく読む。］ 
森のまん中ごろまで来たとき 

いました［日本語で発話する］ พอเขา้ไปในป่า

 พอเขา้ไปในกลางป่าแลว้ก็ แบบ พอ่ก็บอกวา่

［しばらく読む。］「森のまん中ごろまで来たと
き，いました」。森の中に入ると，森の中ほど
にはいってから，何というか，おとうさんが
いったようで，

60 「さあ，こどもたち，たきつけの木をひろっておいで。みんな，さむ
いといけない。おとっつぁん，たき火をしてやろうよ。」

こどもたち［日本語で発話する］ พวกเด็ก ๆ 

［しばらく読む。］ たきつけの木を 
ひろっておいでみんなさむい といけない 
おとうさん たき 

火をしてやろうよ［日本語で発話する］ แลว้

พอ่เขาก็บอกจะก่อกองไฟใหเ้ด็ก เพราะวา่จะไดไ้ม่

หนาวอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

「こどもたち」，こどもたち。［しばらく読む。］
「たきつけの木を，ひろっておいでみんなさむ
い，といけない，おとうさん，たき，火をしてや
ろうよ」。それから，彼らのおとうさんはこども
に火を起こしてあげるといって，それはそう
することで寒くないからとかこんなだからで
す。

61 ヘンゼルとグレーテルとで，そだをはこんで来て，そこに山と積
（つ）みあげました。そだの山に火がついて，ぱあっと高く，ほのお
がもえあがると，おかみさんがいいました。「さあ，こどもたち，ふ
たりはたき火のそばであったまって，わたしたち森で木をきってく
るあいだ，おとなしくまっているんだよ。しごとがすめば，もどって
きて，いっしょにつれてかえるからね。」

［しばらく読む。］ 
ヘンゼルとグレーテルとでそだを 
はこんで来て そこに山と積み あげました 
そだの 山に 火が ついて ぱあっと高く ほの
 おが ほのおがもえあがると 
おかみさんがいいました こどもたち 
ふたりは たき火のそばで あったまって 
わたしたち 森で 木をきってくるあいだ 
おとなしくまっているんだよ しごとが すめば
 
もどってきていっしょにつれてかえるからね［

日本語で発話する］ หมื แลว้คอืเหมอืน แบบ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ กบัคุณแม่ 

คุณแม่เขาก็คอื 

おかみさん［日本語で発話する］ เหมอืนบอก

วา่ให ้เหมอืนแบบ สอง คนนี ้

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ กบั 

グレーテル［タイ語的に発音する］ รออยู่ตรง

กองไฟทีพ่อ่เขาก่อเอาไวก้่อน เพราะวา่ เดีย๋วเขา

กบัคุณพอ่จะไปตดัไมม้าเพิม่อะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「ヘンゼルとグレーテルとで
そだを，はこんで来て，そこに山と積み，あ
げました，そだの，山に，火が，ついて，ぱ
あっと高く，ほの，おが，ほのおがもえあがる
と，おかみさんがいいました，こどもたち，ふ
たりは，たき火のそばで，あったまって，わた
したち，森で，木をきってくるあいだ，おとなし
くまっているんだよ，しごとが，すめば，も
どってきていっしょにつれてかえるからね」。
ふーん，それから，つまり，なんというか，な
んか「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］とお
母さんは，彼のお母さんというのは「おかみ
さん」，どうやらいっているのはさせる，なん
というかどうもこの2人，「ヘンゼル」［タイ語
的に発音する］と「グレーテル」［タイ語的に
発音する］は，彼らのおとうさんが先ほどた
いておいたたき火のところで待っています。
というのも，ちょっと彼女とおとうさんは木を
切り足しに行ってくるから，とかこんなです。



62 ヘンゼルとグレーテルとは，そこで，たき火にあたっていました。 ［しばらく読む。］ ヘンゼルとグレーテルとは
 そこで たき火に あたっていました 
おひるになると めいめい あてが われた 
パンの小さなかけらを だしてたべ ました 
さて そのあいだも しじゅう木を 
きるおのの音が していましたから 
おとうさんは すぐと近くで 
しごとをしていることと ばかり 

おもっていました［日本語で発話する］ พอแม่

เขาสัง่แบบนีก็้แบบ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ กบั 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็ น่ังคอย

เลน่อยู่ตรงกองไฟน้ัน

［しばらく読む。］「ヘンゼルとグレーテルと
は，そこで，たき火に，あたっていました，お
ひるになると，めいめい，あてが，われた，パ
ンの小さなかけらを，だしてたべ，ました，さ
て，そのあいだも，しじゅう木を，きるおのの
音が，していましたから，おとうさんは，すぐ
と近くで，しごとをしていることと，ばかり，お
もっていました」。彼らのおとうさんとお母さ
んがこのように命令したので，「ヘンゼル」［タ
イ語的に発音する］と「グレーテル」［タイ語
的に発音する］は，座ってたき火のところで
遊んで待っていました。

63 おひるになると，めいめいあてがわれた，パンの小さなかけらをだ
してたべました。

［「めいめい」にカーソルをあてる。］ อนันีไ้ม่รู ้

คอือะไร 

［GoogleTranslateで「めいめい」を調べる。タ

イ語訳でทกุคน

「全員」と表示される。英語訳では「Each」と

表示される。］ แต่ละคนก็ เหมอืนกบั ท าอะไรกบั

ขนมปัง น่าจะแบง่ขนมปังเป็นชิน้เล็ก ๆ อะไรอย่าง

นีอ้ะ่ค่ะ แลว้ก็กนิ

［「めいめい」にカーソルをあてる。］これが何
かが分かりません。［GoogleTranslateで「め
いめい」を調べる。タイ語訳でทกุคน
「全員」と表示される。英語訳では「Each」と
表示される。］それぞれの人は，どうやら，パ
ンに何かをしました。おそらくパンを小さいか
けらに分けて，とかなんとかです。それから，
たべました。

64 さて，そのあいだも，しじゅう木をきるおのの音がしていましたか
ら，おとっつぁんは，すぐと近くでしごとをしていることとばかりお
もっていました。

［GoogleTranslateで「しじゅう木」を調べる。
英語訳で「Shi-yu」と表示される。タイ語訳で

はทกุเวลาทีต่น้ไม ้

「木のすべての時間」と表示される。続けて「

しじゅう」を調べる。タイ語訳でตัง้แต่ตน้จนจบ

「最初から終わりまで」と表示される。さらに「
しじゅう木をきるおのの音」を調べる。タイ語

訳でเสยีงของขวานทีต่ลอดเวลาฆ่าตน้ไม ้

「木を殺す間じゅうの斧の音」と表示される。
英語訳では「The sound of the shrunken 

tree」と表示される。］ แลว้ก็ไดย้นิ ไดย้นิเสยีง

แบบ ขวานเวลาตดัตน้ไม ้หมื พอ่ก็ 

［しばらく読む］ แบบ พอ่ตดัตน้ไมไ้ปใกลอ้ะไร

อย่างนี ้ก็เลยไดย้นิเสยีง

［GoogleTranslateで「しじゅう木」を調べる。
英語訳で「Shi-yu」と表示される。タイ語訳で
はทกุเวลาทีต่น้ไม ้

「木のすべての時間」と表示される。続けて「
しじゅう」を調べる。タイ語訳でตัง้แตต่น้จน

จบ

「最初から終わりまで」と表示される。さらに「
しじゅう木をきるおのの音」を調べる。タイ語
訳でเสยีงของขวานทีต่ลอดเวลาฆา่ตน้ไม ้

「木を殺す間じゅうのおのの音」と表示され
る。英語訳では「The sound of the shrunken 
tree」と表示される。］それときこえます，音が
きこえますなんか，木をきるときのおのの。
ふーん，おとうさんは［しばらく読む］何という
か，おとうさんは近くの木をきりに行ったとか
こんな，なので，音がきこえました。

65 でも，それはおのの音ではなくて，おとっつぁんが一本の枯れ木
に，枝をいわいつけておいたのが，風でゆすられて，あっちへぶ
つかり，こっちへぶつかりしていたのです。

แต่วา่ ［しばらく読む］ それは おのの音では

 なくて おとうさんが 
一本［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「枯れ木」調べる。英語

訳で「dead tree」と表示される。］ ตน้ไมท้ีต่าย

แลว้ อนันี ้

［GoogleTranslateで「枝」を調べる。英語訳で

「branch」と表示される。］ กิง่ไม ้

をいわいて［日本語で発話する］ หมื พอเสยีง

 เสยีงตดัทีเ่วลาตดัตน้ไมห้ายไป พอ่ก็ เหมอืนแบบ 

เหมอืนเขาก็ตดัไมม้า แลว้ก็เอามาแบบ 

風でゆすられ［日本語で発話する］ อ๋อก็เอา

มาก่อไฟเพิม่อะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ あっちへ 

ぶつかり こっちへ ぶつかりしていたのです
［日本語で発話する］

でも［しばらく読む］「それは，おのの音では，
なくて，おとうさんが，一本」。
［GoogleTranslateで「枯れ木」を調べる。英語
訳で「dead tree」と表示される。］死んだ木で
す，これは。［GoogleTranslateで「枝」を調べ
る。英語訳で「branch」と表示される。］枝「を
いわいて」，うーん，音，木をきる時の音が消
えると，おとうさんは，どうやらなんか，どうや
ら彼は木をきってきた，それで，持ってきた，
「風でゆすられ」，ああ，持ってきてたき火に
加えるとかなんとかです。「あっちへ，ぶつか
り，こっちへ，ぶつかりしていたのです」。

66 こんなふうにして，ふたりは，いつまでもおとなしくすわって待って
いるうち，ついくたびれて，両方の目がとろんとしてきて，それなり
ぐっすり，ねてしまいました。それで，やっと目がさめてみると，も
うすっかり暮れて，夜になっていました。

［しばらく読む。］ こんなふうにしてふたりは
 いつまで 
いつまでもおとなしくすわって待っているうち
 ついくた びれて［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「両方」を調べる。英語訳

で「both」と表示される。タイ語訳ではทัง้สอง

「ふたつとも］と表示される］ ทัง้สอง ก็ 

［しばらく読む］ がとろん とろんとしてきて 
それなりぐっすり ねてしまいました 
それでやっと目がさめてみると 
もうすっかり［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「暮れ」を調べる。英語訳

で「Darkness」と表示される］ หมื แลว้ก็ทัง้สอง

คนก็แบบ เหมอืนแบบนอนรอจนมดื อะไรแบบนีอ้ะ่

ค่ะ ก็เร ิม่งว่งนอน 

夜になって［日本語で発話する］

［しばらく読む。］「こんなふうにしてふたりは
，いつまで，いつまでもおとなしくすわって待
っているうち，ついくた，びれて」，［GoogleTra
nslateで「両方」を調べる。英語訳で「both」と
表示される。タイ語訳ではทัง้สอง

「ふたつとも］と表示される］，ふたつとも，が
［しばらく読む］「がとろん，とろんとしてきて，
それなりぐっすり，ねてしまいました，それで
やっと目がさめてみると，もうすっかり」
［GoogleTranslateで「暮れ」を調べる。英語訳
で「Darkness」と表示される］，ふーん，それ
から，2人ともなんか，どうやら暗くなるまでね
て待っていた，とかこのようなことです。そう
すると眠くなってきました。「夜になって」，

67 グレーテルは泣きだしてしまいました。 ก็คอืมนัมดืแลว้ แลว้ก็ 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็รอ้งไห ้

んーまあその暗くなったので，「グレーテル」
［タイ語的に発音する］は泣きました。

68 「まあ，わたしたち，どうしたら森のそとへ出られるでしょう。」と，グ
レーテルはいいました。

まあわたしたちどうしたら 
森のそとへ出られるでしょう［日本語で発話

する］ グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็

บอกวา่ พวกเราจะออกไปจากป่านีก้นัอย่างไรดี

「まあわたしたちどうしたら，森のそとへ出ら
れるでしょう」。「グレーテル」［タイ語的に発
音する］がいったのは，わたしたちはどのよう
にこの森から出ていけるでしょう。

69 ヘンゼルは，でもグレーテルをなだめて，「なあに，しばらくお待
ち。お月さまが出てくるからね。そうすればすぐと路がみつかる
よ。」と，いいました。

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็ 

［しばらく読む］ でもグレーテルをなだめて 
なあに しばらくお待ち お月さまが 
出てくるからね 
そうすれば［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「路」を調べる。英語訳で

「Road」と表示される］ เหมอืนกบั คนนอ้งเขา

อยากออกไปจากป่านี ้แต่วา่ คนพีก็่คอื 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็บอกวา่ ให ้

แบบ รอก่อน เดีย่วพอพระจนัทรอ์อกมามนัก็จะแบบ

 เห็นถนน สามารถมองเห็นถนนได ้

「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］は［しばら
く読む］「でもグレーテルをなだめて，なあに，
しばらくお待ち，お月さまが，出てくるから
ね，そうすれば」［GoogleTranslateで「路」を
調べる。英語訳で「Road」と表示される］，な
んというか，年少者の彼女はこの森から出た
がっています。しかし，年長者，つまり，「ヘ
ンゼル」［タイ語的に発音する］がいったの
は，させる，まずは待つ，しばらくして月が出
てきたら，それがなんか，道が見える，道を
見ることができます。

70 やがて，まんまるなお月さまが，高だかとのぼりました。 ［しばらく読む。］ やがて まんまるなお月 
さまが 
高だかとのぼりました［日本語で発話する］

 พระจนัทรก็์แบบ เรยีกวา่ไรอะ่ พระจนัทรท์รงกลด 

แบบกลม ๆ อะ่ค่ะ ก็ออกขึน้มา

［しばらく読む。］「やがて，まんまるなお月，
さまが，高だかとのぼりました」。月がなん
か，どういえばよいでしょうか。まるい月が出
てきました。

71 そこで，ヘンゼルは小さい妹の手をひいて，小砂利をおとしたあと
を，たどりたどり行きました。

そこで ヘンゼルは 
小さい妹の手をひいて［日本語で発話する］

 ［しばらく読む］ แลว้ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็จบัมอื

เล็ก ๆ ของนอ้งสาวเขาแลว้ก็ ［しばらく読む］ 

おとしたあとを 
たどりたどり行きました［日本語で発話する］

 เหมอืนกบัเอาไอกอ้นกรวด ทีเ่ขาเก็บมาตอนนี ้

おとしたあと［日本語で発話する］ น่าจะ

หมายถงึ ตามทางทีเ่ดนิ 

［GoogleTranslateで「おとした」を調べる。英
語訳で「It was 

dead」と表示される。タイ語ではฉันลดลง

「私は減る」と表示される。］

「そこで，ヘンゼルは，小さい妹の手をひい
て」［しばらく読む］それから，「ヘンゼル」［タ
イ語的に発音する］は彼の妹の小さな手を
握り，［しばらく読む］「おとしたあとを，たどり
たどり行きました」。どうやらあの砂利のやつ
，彼が今集めてきた，を持って，「おとしたあ
と」，おそらく意味しているのは，歩いている
道に沿って。［GoogleTranslateで「おとした」
を調べる。英語訳で「It was 
dead」と表示される。タイ語ではฉันลดลง
「私は減る」と表示される。］

72 小砂利は，吹き上がって来たばかりの銀貨（ぎんか）みたいに，ぴ
かぴか光って，路しるべしてくれました。

กอ้นกรวดพวกน้ันก็ ［しばらく読む］ 

吹き上がって来た ばかり 
ばかりの銀貨みたいに［日本語で発話する］

 หมื มนัก็แบบ เหมอืนเหรยีญแลว้ 

ぴかぴか光って［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「光」を調べる。タイ語訳

でแสง

「光」と表示される。続けて「路」を調べる。タ

イ語訳でถนน「道」と表示される。］ เหมอืนมนั

มแีสงแบบวาบแบบแปลก ๆ ขึน้มา

それらの砂利は［しばらく読む］「吹き上がっ
て来た，ばかり，ばかりの銀貨みたいに」，う
ーん，それらはなんかコインのようです。［Go
ogleTranslateで「光」を調べる。タイ語訳で
แสง

「光」と表示される。続けて「路」を調べる。タ
イ語訳でถนน

「道」と表示される。］どうやらそれは怪しげに
光っているようです。

73 何からの光ですか。



74 แสงจากบนทอ้งฟ้าอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ เหย้ไม่ใชด่ ิ

แสงจาก ไอ ［「銀貨」にカーソルをあてる］ 

เขาบอกวา่อนันี ้คอืมนัเหมอืนเหรยีญ แสงเหรยีญ 

แต่วา่ น่าจะแบบหมายถงึ แบบ กอ้นกรวดทีเ่ขา

โปรยขึน้ โปรยลงไป น่าจะท าใหเ้กดิแสง อะไรอย่าง

นีอ้ะ่ค่ะ

空とかなんとかからの光という感じです，い
や違う，からの光，その［「銀貨」にカーソル
をあてる］，この人がいっているのはこれで，
つまり，それはコインのようで，コインの光で
す，が，おそらくなんか意味しているのは，な
んか，彼が上にまき，下にまき，した砂利，
おそらく光を生じさせています，とかこんなで
す。

75 ひとばんじゅうあるきどおしにあるいて，もう夜のしらしら明けに，
ふたりはやっとおとっつぁんのうちにかえって来ました。

［しばらく読む。］ ひとばんじゅうあるきど 
おしにあるいて もう夜の 
ふたりはやっとおとうさんのうちにかえって来

ました［日本語で発話する］ หมื แลว้เขาก็ ทัง้ 

สอง คนก็เดนิกลบัมา ทีบ่า้นของพอ่

［しばらく読む。］「ひとばんじゅうあるきど，お
しにあるいて，もう夜の，ふたりはやっとおと
うさんのうちにかえって来ました」。ふーん，
それから，彼ら，2人ともはあるいてかえって
きました，おとうさんの家に。

76 ふたりがおもてをこつこつとたたくと，おかみさんが戸をあけて出
てきました。

［しばらく読む。］ ふたりがおもてを 
こつこつと たたくと 
おかみさんが［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「戸」を調べる。タイ語訳

でประต「ู扉」と表示される］ 

戸をあけて出てきました 
そしてヘンゼルとグレーテルの 
立っているのを見ると［日本語で発話する］ 

ระหวา่ง สอง คนกลบัมา แม่ก็เปิดประตูออกมา

［しばらく読む。］「ふたりがおもてを，こつこ
つと，たたくと，おかみさんが」［GoogleTransl
ateで「戸」を調べる。タイ語訳でประตู

「扉」と表示される］「戸をあけて出てきまし
た，そしてヘンゼルとグレーテルの，立って
いるのを見ると」，2人が帰ってきたとき，お
母さんは扉をあけて出てきました。

77 そして，ヘンゼルとグレーテルの立っているのを見ると，「このろく
でなしめら，いつまで森ン中で寝こけていたんだい。おまえたち，
もううちにかえるのがいやになったんだとおもっていたよ。」と，い
いました。

แลว้ ヘンゼル［タイ語的に発音する］ กบั 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็มอง 

มองด ูヘンゼル［タイ語的に発音する］ กบั 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ทีย่นือยู่ 

［しばらく読む。］ このろくで なしめら 
いつまで 森ン中で［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「寝」調べる。タイ語訳で

นอนหลบั「眠る」と表示される。］ おまえたち

 もううちにかえるのがいや になったんだ 
とおもっていたよと 

いいました［日本語で発話する］ เหมอืนแม่

เขาก็บอกเหมอืน แบบวา่ แบบ จะแบบ จะออกไป

แบบ จากป่านีถ้งึเมือ่ไหรอ่ะไรอย่างนี ้เหมอืน สอง 

คนนีพ้ยายามหนีออกไปตลอด กลบัมาแลว้ใชไ่หม 

แลว้ก็ ตรงนีไ้ม่เขา้ใจอะ่ค่ะ งงประโยค 

［「もううちにかえるのがいやになったんだと
おもっていたよ」にカーソルをあてる。］

そして，「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］と
「グレーテル」［タイ語的に発音する］を見て，
立っている「ヘンゼル」［タイ語的に発音する
］と，「グレーテル」［タイ語的に発音する］を
見ました。［しばらく読む。］「このろくで，なし
めら，いつまで，森ン中で」［GoogleTranslate
で「寝」を調べる。タイ語訳でนอนหลับ
「眠る」と表示される］「おまえたち，もううちに
かえるのがいや，になったんだ，とおもって
いたよと，いいました」。どうやら彼らのお母
さんがいったことはどうも，何というか，なん
か，出ていくような，この森からいつまでにと
かこんな感じです。どうやらこの2人はずっと
懸命ににげて出ていって，家にかえってきた
のですよね。それと，このところが分かりま
せん。この文がさっぱりです。［「もううちにか
えるのがいやになったんだとおもっていたよ」
にカーソルをあてる。］

78 おとっつぁんのほうは，でも，ああしてこどもたちふたりっきり，お
きざりにして来たものの，心配で心配でならなかったところでした
から，よくかえって来たといってよろこびました。

［しばらく読む。］ おとうさんのほうは でも 
ああ ああしてこどもたち ふたりっきり 
おきざりにして来たものの 心配で心配で 
ならなかった ところでしたから 
よくかえって来たと 
いってよろこびました［日本語で発話する］ 

เหมอืนพอ่เขาก็แบบเป็นห่วงอะไรอย่างนี ้ทีอ่อกไป

กนั

［しばらく読む。］「おとうさんのほうは，でも，
ああ，ああしてこどもたち，ふたりっきり，おき
ざりにして来たものの，心配で心配で，なら
なかった，ところでしたから，よくかえって来
たと，いってよろこびました」。彼らのおとうさ
んはなんか心配していたようですとかこん
な，いっしょに出て行ったことに。

79 そののち，もうほどなく，うちじゅうまた八方ふさがりになりました。 ［しばらく読む。］ そののち 
もうほどなくうちじゅうまた 
八［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「八方」を調べる。タイ語

訳でทกุฝ่าย「全ての方向」と表示される。］ 

ふさがりになりました 
こどもたちがきいていると 夜おそく 
寝ながらおっかさんが 
おとうさんにむかって［日本語で発話する］ 

หมื ตอน ตอนทีอ่ยู่บา้นแลว้ อมื ตรงนีไ้ม่ค่อย

เขา้ใจอะ่ค่ะ 

［「また八方ふさがりになりました」にカーソル
をあてる。］

［しばらく読む。］「そののち，もうほどなくうち
じゅうまた，八」。［GoogleTranslateで「八方」
を調べる。タイ語訳でทกุฝ่าย
「全ての方向」と表示される。］「ふさがりにな
りました，こどもたちがきいていると，夜おそ
く，寝ながらおっかさんが，おとうさんにむ
かって」，ふーん。とき，家にいるときで，うー
ん。ここはあまり分かりません。［「また八方
ふさがりになりました」にカーソルをあてる。］

80 こどもたちがきいていると，夜おそく，寝ながらおっかさんが，お
とっつぁんにむかって，「さあ，いよいよなにもかもたべつくしてし
まったわ。

แลว้ก็ตอนกลางคนืก็แบบ เขาก็คุย เด็กก็น่าจะคุย

กนัถงึแบบ พอ่กบัแม่เขา ［しばらく読む。］ いよ

 いよいよなにもかも たべつくしてしまったわ
［日本語で発話する］

そして，夜中になんか，彼が話す，こどもが
おそらく話し合うなんか，彼らのおとうさんと
お母さん，について。［しばらく読む。］「いよ，
いよいよなにもかも，たべつくしてしまった
わ」。

81 天にも地にもパンが半きれ，それもたべてしまえば，歌もおしまい
さ。こうなりゃどうしたって，こどもらを追いだすほかはないわ。

［GoogleTranslateで「地」を調べる。タイ語訳

でโลก「世界」と表示される。］ หมื น่าจะ 

てん［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「天」を調べる。タイ語訳

でสวรรค「์天国」と表示される。］ ทัง้โลกทัง้

สวรรค ์［しばらく読む。］ パンが半きれ 

それもたべてしまえば 歌もおし まいさ 
こうなり やどうしたって 
こどもらを［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「追」を調べる。タイ語訳

でเพิม่「加える」と表示される。］

［GoogleTranslateで「地」を調べる。タイ語訳
でโลก
「世界」と表示される。］ふーん。おそらく「て
ん」。［GoogleTranslateで「天」を調べる。タイ
語訳でสวรรค์
「天国」と表示される。］世界も天国も。［しば
らく読む。］「パンが半きれ，それもたべてしま
えば，歌もおし，まいさ，こうなり，やどうした
って，こどもらを」。［GoogleTranslateで「追」
を調べる。タイ語訳でเพิม่
「加える」と表示される。］

82 こんどは森のもっとおくまでつれこんで，もう，とてもかえり道のわ
からないようにしなきゃだめさ。どうしたって，ほかにわたしたち助
かりようがないからね。」

［しばらく読む。］ 
こんどは森のもっとおくまでつれこんで 
もうとても かえり道の わからないように 
しなきゃだめさ どうしたって 
ほかにわたしたち［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「助かり」を調べる。タイ

語訳でทีบ่นัทกึไว ้

「記しておいたもの」と表示される。］ อมื ไม่

เขา้ใจอะ่ เขาพดูถงึวา่แบบ อนันีท้ ัง้โลกทัง้สวรรค ์

ขนมปังหัน่คร ึง่ ดูแปลก ๆ ［笑う。］ ประโยค

โดยรวมนีไ้ม่ค่อยเขา้ใจอะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「こんどは森のもっとおくま
でつれこんで，もうとても，かえり道の，わか
らないように，しなきゃだめさ，どうしたって，
ほかにわたしたち」［GoogleTranslateで「助
かり」を調べる。タイ語訳でทีบ่ันทกึไว ้
「記しておいたもの」と表示される］。うーん，
分かりません。彼がいったのはなんか，これ
は世界も天国も，パンを半分にして，変に見
えます。［笑う。］この文全体では理解できま
せん。

83 こんなことをいわれて，ていしゅは胸にぐっと来ました。 ［しばらく読む。］ こんなことをいわれて 
ていしゅは［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「胸」を調べる。タイ語訳

でเตา้นม「乳房」と表示される］

［しばらく読む。］「こんなことをいわれて，て
いしゅは」［GoogleTranslateで「胸」を調べる
。タイ語訳でเตา้นม
［「乳房」のこと］と表示される］。

84 そして，（そんなくらいならいっそ，てめえ，しまいにのこったじぶん
のぶりのひとかけを，こどもたちにわけてやっちまうのがましだ。）
と，かんがえました。それでも，おかみさんは，ていしゅのいうこと
を，まるで耳に入れようともしません。ただもういきりたって，あくぞ
もくぞならべたてました。

［しばらく読む。］ そして 
そんなくらいならいっ そてめえ しまいにの 
こったじぶんの ぶりのひとかけを 
こどもたちに わけて やっち 
やっちまうのがましだ かんがえました 
それでもおかみさんは ていしゅのいうことを
 まるで 耳に入れようと もしません ただ 
ただもういきりたって 
あくぞもくぞならべたてました［日本語で発話

する］ แม่เขาแบบ คุณ 

おかみさん［日本語で発話する］ เหมอืนแบบ

คดิวา่อะไรด ีไม่เขา้ใจอะ่ ［笑う］ แต่แบบอนันี ้

［「そんなくらいならいっそ，てめえ，しまいに
のこったじぶんのぶりのひとかけを，こども
たちにわけてやっちまうのがましだ」にカーソ

ルをあてる］ อนันีเ้ป็นประโยคทีแ่บบเขาคดิในใจ 

ถงึแบบ ประโยคขา้งบน ซึง่เป็นประโยคทีไ่ม่เขา้ใจ

อะไรเลย

［しばらく読む。］「そして，そんなくらいなら
いっ，そてめえ，しまいにの，こったじぶん
の，ぶりのひとかけを，こどもたちに，わけ
て，やっち，やっちまうのがましだ，かんがえ
ました，それでもおかみさんは，ていしゅの
いうことを，まるで，耳に入れようと，もしませ
ん，ただ，ただもういきりたって，あくぞもくぞ
ならべたてました」。彼らのお母さんはなん
か，「おかみさん」さんはがなんか何がいい
か考えたようです。分からないんです［笑う］
が，これのように［「そんなくらいならいっそ，
てめえ，しまいにのこったじぶんのぶりのひ
とかけを，こどもたちにわけてやっちまうのが
ましだ」にカーソルをあてる］，これは彼が心
のなかでおもっている文で，まで，上の文，
はまったく何も理解できません。

85 それはたれだって，いったんＡ（アー）といってしまえば，あとはＢ
（ベエ）とつづけなければならなくなるので，このていしゅも，いちど
おかみさんのいうままになったからは，こんども，そのとおりにし
なければならなくなりました。

［しばらく読む。］ それは たれだって 
いったん エーと いってしまえば あとは 
ビーと つづ けなければならない 
ならなくなるので このていしゅも 
いちどおかみさんのいうままに なった 
からは こんども そのとおりに しなければ 
ならなくなりました 
おかみさんのいうままに［日本語で発話する

］ เขาจะท าอะไรสกัอย่าง เพราะวา่ไม่เขา้ใจไอตรง

ขา้งบนนี ้ก็เลยแบบพงั down［英語で発話する］

 มาถงึน่ีเลยค่ะ

［しばらく読む。］「それは，たれだって，いっ
たん，エーと，いってしまえば，あとは，ビー
と，つづ，けなければならない，ならなくなる
ので，このていしゅも，いちどおかみさんの
いうままに，なった，からは，こんども，その
とおりに，しなければ，ならなくなりました，お
かみさんのいうままに」彼は何かをしました。
この上のところが分からないので，それで，
なんか壊れて「down」［英語で発話する］で，
ここまで来てしまいました。

86 ところで，こどもたちはまだ目があいていて，この話をのこらずき
いていました。

［しばらく読む。］ ところで こどもたちは 
まだ目があいて いて 
この話をのこらずきいていました［日本語で

発話する］ หมื ก็คอืเด็ก สอง คนน้ันแบบ ยงัไม่

นอนก็เลย ไดย้นิบทสนทนาของพอ่แม่ทีเ่ขาคุยกนั

เมือ่กี ้

［しばらく読む。］「ところで，こどもたちは，ま
だ目があいて，いて，この話をのこらずきい
ていました」。ふーん。つまり，そのこども2人
はなんか，まだねていなかったので，彼らの
おとうさんとお母さんがさっき話していた会話
がきこえました。



87 そこで，おとなたちの寝てしまうのを待ちかねて，ヘンゼルはおき
あがると，そとへとび出して，この前のように小砂利をひろいに行
こうとしました。

［しばらく読む。］ そこで おとな 
おとなたちの 寝てしまうのを待ちかねて 
ヘンゼルは おきあがると そとへとび出して
 この前のように 

ひろいに行こうと［日本語で発話する］ แลว้

แบบ ヘンゼル［タイ語的に発音する］ คนที่

เป็นเด็กผูช้ายก็แบบ เหมอืนเขาแบบกระโดด เขา

ใชค้ าวา่ とびて［日本語で発話する］ น่าจะ

หมายถงึกระโดดไปขา้งนอก แลว้ก็ตรงทีข่า้งหนา้

ตรงนีก็้เหมอืน เขาก็เอากอ้นกรวดทีเ่ขาเคยเก็บมา

 行こうとしました［日本語で発話する］ เอา

มาท าอะไรสกัอย่าง น่าจะมาวางจะไปดว้ยอะไร

อย่างนีอ้ะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「そこで，おとな，おとなたち
の，ねてしまうのを待ちかねて，ヘンゼル
は，おきあがると，そとへとび出して，この前
のように，ひろいに行こうと」，それで，なん
か，「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］，男の
子の人はなんか，どうやら彼はなんかとん
で，この人は「とびて」という語を使っていて，
おそらくそとにとび出していったことを意味し
ます。それで，前のところでここは，彼は集め
てきたことのある砂利を集めたようです。「行
こうとしました」。持ってきて何かをする，おそ
らく置きに行ったとかこんなところです。

88 でも，こんどは，おかみさんが戸に，ぴんと，じょうをおろしてし
まったので，ヘンゼルは出ることができなくなりました。

แต่วา่คร ัง้นี ้おかみさん おかみさんが 戸に 

ぴんと じょうを おろして しまったので 
ヘンゼルは出ることができなくなりました［日

本語で発話する］ ［しばらく読む。］ แต่วา่

รอบนีแ้บบเหมอืนแม่เขาแบบมาเจอก่อน ก็เลยแบบ

 ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็เลยแบบ 

หนีออกไปไม่ไดอ้กีแลว้ ก็เลยหนีออกไปไม่ไดอ้กีแลว้

しかし，今回，「おかみさん，おかみさんが，
戸に，ぴんと，じょうを，おろして，しまったの
で，ヘンゼルは出ることができなくなりまし
た」。［しばらく読む。］しかし，この度はなん
かどうも彼のお母さんは先に会った見つけた
ようで，そのためなんか「ヘンゼル」［タイ語
的に発音する］は，それで，なんか，にげ出
ていくことがもはやできませんでした，そのた
め，もはやにげ出ていけません。

89 ヘンゼルは，それでも，小さい妹をなだめて，「グレーテル，お泣
きでない。ね，あんしんしてお休み。

［しばらく読む。］ ヘンゼルはそれでも 
小さい 妹を なだめて グレーテル 
お泣きでない ね あんしんしてお休み 
神さまがきっとよくしてくださあるから［日本語

で発話する］ เขาก็แบบ ตอบนอ้งสาวเขาวา่แบบ 

อย่ารอ้งไหเ้ลยนะ

［しばらく読む。］「ヘンゼルはそれでも，小さ
い，妹を，なだめて，グレーテル，お泣きでな
い，ね，あんしんしてお休み，神さまがきっと
よくしてくださあるから」。彼はなんか，彼の
妹に答えたのはなんか，泣いてはいけない
よ。

90 神さまがきっとよくしてくださあるから。」と，いいきかせました。 พระเจา้จะแบบ 

きっとよくして［日本語で発話する］ พระเจา้

แบบจะดตี่อเธอแน่นอนอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

神様はなんか，「きっとよくして」，神様はなん
かあなたに絶対によくしてくれるから，とかこ
んなところです。

91 あくる日は，朝っぱらからもう，おかみさんはやって来て，こどもた
ちを寝床（ねどこ）からつれだしました。

［しばらく読む。］ ある あくる日は 
ぱらからもう おかみさんはやって来て 
こどもたちを 寝床から つれだしました 
こどもたちはめいめい パンのかけらを 
ひとつずつもらいましたが それは 
せんのよりも よけい小さいものでした 
それをヘンゼルは 森へ行く道 
かくしの中でぼろぼろにくずしました［日本語

で発話する］ พอเชา้วนัรุง่ขึน้ก็ เหมอืน 

おかみさん おかみさんはやって来て 
こどもたち［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「寝床」を調べる。タイ語

訳でเตยีง「ベッド」と表示される］ แม่เขาก็แบบ

มาปลกุจากเตยีงอะไรอย่างนี้

［しばらく読む。］「ある，あくる日は，ぱらから
もう，おかみさんはやって来て，こどもたちを
，寝床から，つれだしました，こどもたちはめ
いめい，パンのかけらを，ひとつずつもらい
ましたが，それは，せんのよりも，よけい小さ
いものでした，それをヘンゼルは，森へ行く
道，かくしの中でぼろぼろにくずしました」。
翌朝になると，なんというか［GoogleTranslat
eで「寝床」を調べる。タイ語訳でเตยีง

「ベッド」と表示される］彼らのお母さんがな
んかベッドから起こしに来たとかなんとかで
す。

92 こどもたちは，めいめいパンのかけらをひとつずつもらいました
が，それはせんのよりも，よけい小さいものでした。

น่าจะกนิขนมปังทีย่งัเหลอือกีคร ึง่หน่ึง おそらく残っているあと半分のパンをたべま
した。

93 それをヘンゼルは，森へ行く道みち，かくしの中でぼろぼろにくず
しました。

แลว้เด็กผูช้าย 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็ เหมอืน

แบบ ก็แบบอยากจะออกจากป่านีแ้ลว้

それから，男の子の「ヘンゼル」［タイ語的に
発音する］は，どうもなんというか，んーなん
かこの森からもう出たいです。

94 そして，おりおり立ちどまっては，そのくずしたパンくずを，地びた
におとしました。

［しばらく読む。］ そして 
おりおり立ちどまっては 
そのくずしたパンくずを地びたにお 
としました［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「地びた」を調べる。英語

訳で「Landed」と表示される。］ อนันีไ้ม่เขา้ใจ

อะ่ค่ะ 

［「そのくずしたパンくずを，地びたにおとしま
した」にカーソルをあてる。］

［しばらく読む。］「そして，おりおり立ちどまっ
ては，そのくずしたパンくずを地びたにお，と
しました」。［GoogleTranslateで「地びた」を調
べる。英語訳で「Landed」と表示される。］こ
れが分かりません。［「そのくずしたパンくず
を，地びたにおとしました」にカーソルをあて
る。］

95 「おい，ヘンゼル，なんだって立ちどまって，きょろきょろみている
んだな。」と，おとっつぁんがいいました。

［しばらく読む。］ おいヘンゼル 
なんだって立ちどまって 
きょろきょろみているんだな と 
おとうさんがいいました［日本語で発話する］

 เหมอืนพอ่เขาก็แบบถาม เห็นแลว้ก็ถามวา่แบบ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ท าอะไรอยู ่

ท าไมถงึยนือย่างน้ัน

［しばらく読む。］「おいヘンゼル，なんだって
立ちどまって，きょろきょろみているんだな，
と，おとうさんがいいました」。どうやら，彼の
おとうさんがなんかきいて，見てきいたのは
なんか「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］何
をやっている，どうしてそのように立つのか。

96 「さっさとあるかないか。」 さっさとあるかないか［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「さっさとあるかないか」
を調べる。英語訳で「Is not there any 

quickly?」と表示される。タイ語訳ではหรอืไม่

วา่มไีดอ้ย่างรวดเรว็

「早く持つことができるかどうか」と表示され

る。］ อนันีม้นัแปลแปลก ๆ 

［「さっさとあるかないか」にカーソルをあて
る］

「さっさとあるかないか」。［GoogleTranslate
で「さっさとあるかないか」を調べる。英語訳
で「Is not there any 
quickly?」と表示される。タイ語訳では
หรอืไม่วา่มไีดอ้ยา่งรวดเร็ว
「早く持つことができるかどうか」と表示され
る。］これは訳したのは変です［「さっさとある
かないか」にカーソルをあてる］。

97 「ぼく，ぼくの小ばとを，ちゃんとみているんだよ。そら，屋根の上
にとまって，ぼくにさよならしているんじゃないか。」と，ヘンゼルは
いいました。

［しばらく読む。］ ぼくぼくの 小ばとを 
ちゃんとみているんだよ そら 
屋根の上にとまって ぼくに 
さよならしているんじゃないか 
とヘンゼルはいいました［日本語で発話する
］ 
［GoogleTranslateで「小ばと」を調べる。タイ

語訳でและเป็นสถานทีเ่ล็ก ๆ

「それと小さな場所」と表示される。英語訳で

は「Small」と表示される。］ ไอ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็ตอบพอ่วา่

แบบ วา่แบบ อนันี ้ของอนันีข้องเขา 

［「小ばと」にカーソルをあてる］ ของเล็ก ๆ 

อนันี ้

ちゃんと見ているん［日本語で発話する］ 

สามารถมองเห็นไดช้ดั ถา้เกดิแบบ มองบนหลงัคา

อะไรอย่างนี ้ヘンゼル［タイ語的に発音する］ 

ก็ตอบพอ่เขาไป

［しばらく読む。］「ぼくぼくの，小ばとを，ちゃ
んとみているんだよ，そら，屋根の上にとま
って，ぼくに，さよならしているんじゃないか，
とヘンゼルはいいました」。［GoogleTranslate
で「小ばと」を調べる。タイ語訳でและเป็น

สถานทีเ่ล็ก ๆ
「それと小さな場所」と表示される。英語訳で
は「Small」と表示される。］「ヘンゼル」［タイ
語的に発音する］のやつがおとうさんに答え
たのはなんか，というのはその，これ，彼の
これのもの［「小ばと」にカーソルをあてる］，
小さいもの，これ，「ちゃんと見ているん」，
はっきり見ることができる，もしなんかあった
ら，屋根の上を見ればとかこんなような，「ヘ
ンゼル」［タイ語的に発音する］は彼のおとう
さんに答えました。

98 「ばか。」と，おかみさんはまたいいました。 ばか［日本語で発話する］ แม่ก็บอกวา่ บา้ 「ばか」。お母さんがいったのは，ばか。

99 「あれがなんではとなもんか。あれは朝日が，けむだしの上で，き
らきらしているんだよ。」

［しばらく読む。］ あれが なんでは 
となもんか あれは［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「朝日」を調べる。英語訳
で「Sunrise」と表示される。］ 
けむだしの上で 
きらきらしているんだよ［日本語で発話する］

 หมื แม่ก็บอกวา่ทีม่นัเป็น แสงแบบวบิ ๆ วบั ๆ เป็น

เพราะแสงอาทติยอ์ะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ 

［「朝日」にカーソルをあてる］

［しばらく読む。］「あれが，なんでは，となも
んか，あれは」［GoogleTranslateで「朝日」を
調べる。英語訳で「Sunrise」と表示される］
「けむだしの上で，きらきらしているんだよ」。
ふーん。お母さんがいったのはそこは光がき
らきらぴかぴかなのは太陽の光だからとかこ
のような［「朝日」にカーソルをあてる］。

100 ヘンゼルは，それでもかまわず，パンくずを道の上におとしおとし
して，のこらずなくしてしまいました。

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็ 

［しばらく読む］ それでも かまわず 
パンくずを道の上に おとしおとしして 
のこらずなくしてしまいました［日本語で発話
する］ 
［GoogleTranslateで「のこらず」を調べる。英

語訳で「Welcome」と表示される。］ งง ๆ

「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］は［しばら
く読む］「それでも，かまわず，パンくずを道
の上に，おとしおとしして，のこらずなくしてし
まいました」。［GoogleTranslateで「のこらず」
を調べる。英語訳で「Welcome」と表示され
る。］さっぱりです。



101 おかみさんは，こどもたちを，森のもっともっとふかく，生まれてま
だ来たことのなかったおくまで，引っぱって行きました。

［しばらく読む。］ おかみさんは こどもたち 
もっともっと 
生まれてまだ来たことのなかった おくまで
 引っぱって行きました そこで こんども 
またじゃんじゃんたき火をしました［日本語で

発話する］ เหมอืนแบบวา่ หลงัจากทีแ่บบ 

เหมอืนกบัทีแ่ม่เขาแบบ วา่ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ วา่แบบ บา้

ไปแลว้ แบบ อนัน้ันแบบมนัไม่ใช ่อนัน้ันมนัเป็นแบบ

แสงมาจากพระอาทติย ์อะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ เขาก็แบบ

 พาเด็ก ๆ เหมอืนแบบ เห ไม่แน่ใจวา่แบบ น่าจะ

หมายถงึแบบเดนิลกึเขา้ไป 

［GoogleTranslateで「ふかく」を調べる。英語
訳で「Clothes」と表示される。タイ語訳では

ความผิดพลาด「誤り」と表示される。］ หมื 

เหมอืนแม่เขาพาเดนิไปไหนสกัทีใ่นป่า

［しばらく読む。］「おかみさんは，こどもたち
，もっともっと，生まれてまだ来たことのなか
った，おくまで，引っぱって行きました，そこで
，こんども，またじゃんじゃんたき火をしまし
た」。なんというか，なんか後で，どうやら彼
らのお母さんがその，いうのは，「ヘンゼル」
［タイ語的に発音する］にいったのはなんか，
ばかになってしまった，何というか，あれはそ
の違います。あれはなんか太陽からの光で
す，とかこのような，ですね。彼女はその，こ
どもたちを連れて，といったような，へー，自
信がありませんが，おそらくあるいて奥には
いって行ったようなことを意味しています。［G
oogleTranslateで「ふかく」を調べる。英語訳
で「Clothes」と表示される。タイ語訳では
ความผดิพลาด
「誤り」と表示される。］ふーん。どうやら彼の
お母さんが森の中のどこかまで連れてある
いていきました。

102 そこで，こんども，またじゃんじゃんたき火をしました。 แลว้ก็ก่อกองไฟอกีรอบหน่ึง そして，たき火をまたしました。

103 そしておっかさんは，「さあ，こどもたち，ふたりともそこにじっとい
ればいいのだよ。

そしておっかさん［日本語で発話する］ แลว้

แม่เขาก็บอกวา่ ［しばらく読む］ さあこどもたち

 ふたりともそこに じっといればいいのだよ 
くたびれたら すこし寝て もかまわないよ 
わたしたちは 森で木をきって来て 夕方 
しごとがおしまい になれば 
もどって来ていっしょにうちにつれて 

かえる［日本語で発話する］ เหมอืนแม่เขาก็

แบบ บอกวา่ ให ้สอง คนนีร้อตรงนีอ้กีแลว้ คอืก่อ

กองไฟใหแ้ลว้ ก็แบบ ใหอ้ยู่รอตรงนีก้นั สอง คน

「そしておっかさん」，そして，お母さんが言っ
たのは［しばらく読む］「さあこどもたち，ふた
りともそこに，じっといればいいのだよ，くた
びれたら，すこしねて，もかまわないよ，わた
したちは，森で木をきって来て，夕方，しごと
がおしまい，になれば，もどって来ていっしょ
にうちにつれて，かえる」。おそらく彼らのお
母さんはなんか，いったのは，またこの2人
にここで待たせて，つまり，たき火をしてあげ
た，何というか，このところで2人いっしょに
待っていさせます。

104 くたびれたらすこし寝てもかまわないよ。 ถา้เกดิงว่งก็แบบนอนไปเลยอะไรอย่างนี้ もし眠気が出たら眠ってしまいなさい，とかこ
んなです。

105 わたしたちは，森で木をきって来て，夕方，しごとがおしまいにな
れば，もどって来て，いっしょにうちにつれてかえるからね。」と，
いいました。

แลว้แบบ เพราะวา่พอ่กบัแม่จะแบบออกไปตดัตน้ไม ้

ในป่า แลว้แบบเดีย๋ว พอเสรจ็แลว้จะกลบัมารบั

それから，なんか，おとうさんとお母さんが森
の中に木をきりに出て行くようで，それで，な
んかちょっと，終わったら迎えにもどってく
る，からです。

106 おひるになると，グレーテルが，じぶんのパンを，ヘンゼルとふた
りで分けてたべました。

［しばらく読む。］ おひる になると 
グレーテルが 
じぶんのパンをヘンゼルとふたりで分けてた

べました［日本語で発話する］ สอง  คนน้ันก็ 

เขาก็ เด็ก สอง คนก็แบบ แบง่กนั แบง่ขนมปังกนั

กนิ

［しばらく読む。］「おひる，になると，グレーテ
ルが，じぶんのパンをヘンゼルとふたりで分
けてたべました」。その2人は，彼ら，こども2
人はなんか，分け合いました，パンを分け
合ってたべました。

107 ヘンゼルのパンは道にまいて来てしまいましたものね。 ヘンゼルのパンは まいて来てしまいましたも
のね［日本語で発話する］

「ヘンゼルのパンは，まいて来てしまいまし
たものね」。

108 パンをたべてしまうと，ふたりは眠りました。 パンを たべてしまうと 
ふたりは［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「眠りました」を調べる。

タイ語訳でฉันนอน「私は寝る」と表示される］

 พอกนิขนมปังเสรจ็ ทัง้ สอง คนก็นอน

「パンを，たべてしまうと，ふたりは」［Google
Translateで「眠りました」を調べる。タイ語訳
でฉันนอน
「私はねる」と表示される］パンを食べ終える
と，2人ともねました。

109 そのうちに晩もすぎましたが，かわいそうなこどもたちのところへ，
たれもくるものはありません。ふたりがやっと目をあけたときに
は，もうまっくらな夜になっていました。

［しばらく読む。］ そのうちに 
すぎましたがかわいそうなこど 
かわいそうなこどもたちのところへ 
たれもくるものはありません 
ふたりがやっと目を あけたときには もう 
まっくらな夜になっていました［日本語で発話

する］ แลว้ก็แบบ หลบัไปก็แบบ คอืไม่มใีครมา 

เหมอืนพอ่แม่ไม่กลบัมาอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ ไม่มใีคร

มาเจอเขาเลย

［しばらく読む。］「そのうちに，すぎましたが
かわいそうなこど，かわいそうなこどもたちの
ところへ，たれもくるものはありません，ふた
りがやっと目を，あけたときには，もう，まっく
らな夜になっていました」。それで，なんか，
ねついてなんか，まあ誰も来ることはなく，ど
うやらおとうさんとお母さんはかえってこな
かったとかこんなようです。誰も彼らを見つ
けに来ませんでした。

110 ヘンゼルは，小さい妹をいたわりながら，「グレーテル，まあ待っ
ておいでよ。お月さまが出るまでね。お月さまが出りゃあ，こぼし
ておいてパンくずも見えるし，それをさがして行けば，うちへかえ
れるんだよ。」と，いいました。

แลว้ ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็บอก

วา่ เขาแบบ เหมอืนเอาหนิอนัน้ัน เหย้ไม่ใช ่

小さい妹いたわりながら［日本語で発話する

］ คอืพดูกบันอ้งสาววา่ 

グレーテル［タイ語的に発音する］ 
［しばらく読む。］ まあ待っておいでよ 
お月さまが出るまでね お月さまが出りゃあ
 こぼしておいてパン くずも見えるし 
それをさがして行けば うちへ 
かえれるんだよといいました［日本語で発話

する］ เหมอืนบอกวา่ให ้พระจนัทรข์ึน้ก่อน ให ้

พระจนัทรอ์อกไปก่อนแลว้ถงึจะแบบกลบับา้นได ้

อะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ พีก็่บอกนอ้งสาว

それから，「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］
がいったのは，彼がなんか，どうやらあの石
を持って，いや違う，「小さい妹いたわりなが
ら」，つまり，妹に話したのは，「グレーテル」
［タイ語的に発音する］。［しばらく読む。］「ま
あ待っておいでよ，お月さまが出るまでね，
お月さまが出りゃあ，こぼしておいてパン，く
ずも見えるし，それをさがして行けば，うち
へ，かえれるんだよといいました」。いったよ
うなのは，まずは月をのぼらせて，まずは月
を出させてからそうすれば家にかえることが
できるとかこんなようなです。長子は妹にい
いました。

111 お月さまが上がったので，ふたりは出かけました。 お月さまが［日本語で発話する］ แลว้ก็ 

เหมอืนพอพระจนัทรข์ึน้ก็ ทัง้ สอง ก็ออกไป

「お月さまが」，それから，月が出てきたよう
で，2人とも出て行きました。

112 けれど，パンくずは，もうどこにも見あたりません。それは，森や
野をとびまわっている，なん千ともしれない鳥たちが，みんなつつ
いてもって行ってしまったのです。

［しばらく読む。］ もうどこにも 
見あたりませんそれは［日本語で発話する］
 
［GoogleTranslateで「森や野」を調べる。タイ

語訳でป่าและเขต

「森と区域」と表示される。続けて「野」を調べ

る。タイ語訳でสนาม「広場」と表示される］ 

แลว้ก็ とびまわっている 

なん千ともしれない［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「鳥」を調べる。タイ語訳

でนก「鳥」と表示される］ 

みんなつついてもって行ってしまったのです［

日本語で発話する］ พอออกไปแลว้ก็แบบ เจอ

พวกนกอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ ออกไปในป่า เจอฝูงนก

กลางสนามอะไรอย่างนี้

［しばらく読む。］「もうどこにも，見あたりませ
んそれは」［GoogleTranslateで「森や野」を調
べる。タイ語訳でป่าและเขต

「森と区域」と表示される。続けて「野」を調べ
る。タイ語訳でสนาม

「広場」と表示される］それと「とびまわってい
る，なん千ともしれない」［GoogleTranslateで
「鳥」を調べる。タイ語訳でนก

「鳥」と表示される］「みんなつついてもって
行ってしまったのです」。そとに出ていくとな
んか鳥の類とかこんなのにあいました。森の
中に出ていくと，広場の真ん中で鳥の群れと
かこんなものにあいました。

113 それでも，ヘンゼルはグレーテルに，「なあにそのうち，道がみつ
かるよ。」と，いっていましたが，やはり，みつかりませんでした。
夜中じゅうあるきとおして，あくる日も朝から晩まであるきました。
それでも，森のそとに出ることができませんでした。

［しばらく読む。］ なあにそのうち 
道がみつかるよといっていました やはり 
みつかりませんでした 
夜中じゅうあるきとおして あくる日も朝から
 晩まで あるきました それでも 
はやしのそとに 
出ることができませんでした［日本語で発話

する］ หมื เหมอืนแบบวา่ 

できません［日本語で発話する］ เหมอืน

สดุทา้ยแลว้ก็ออกไปจากป่าไม่ไดอ้ะ่ ออกไปขา้งนอก

ไม่ได ้

［しばらく読む。］「なあにそのうち，道がみつ
かるよといっていました，やはり，みつかりま
せんでした，夜中じゅうあるきとおして，あく
る日も朝から，晩まで，あるきました，それで
も，はやしのそとに，出ることができませんで
した」。ふーん。どうやら「できません」ようで
す。どうやら結局，森から出ていくことができ
ないんです。そとに出ていけません。



115 休みますか。少し休みましょう。

116 งง ［笑う。］ อา่นแลว้งง さっぱりです。［笑う。］読んでもさっぱりで
す。

117 ［休憩後，再開。］

118 こんなことで，ふたりおとっつぁんの小屋を出てから，もう三日め
の朝になりました。ふたりは，また，とぼとぼあるきだしました。

［しばらく読む。］ こんな ことで 
ふたりおとうさんの［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「小屋」を調べる。英語訳
で「Hut」と表示される。］ 

出てから［日本語で発話する］ หมื ทัง้ สอง ก็

ออกมาจากกระทอ่ม もう三日めの 

朝になりました ふたりはまた とぼ とぼある
きだしました［日本語で発話する］

［しばらく読む。］「こんな，ことで，ふたりおと
うさんの」。［GoogleTranslateで「小屋」を調
べる。英語訳で「Hut」と表示される。］「出て
から」，ふーん，2人ともが小屋から出て，「も
う三日めの，朝になりました，ふたりはまた，
とぼ，とぼあるきだしました」。

119 けれど，行くほど森は，ふかくばかりなって来て，ここらでたれか
助けに来てくれなかったら，ふたりはこれなりよわりきって，倒（た
お）れるほかないところでした。

けれど行く ほど森はふかく 
ばかりなって来て ここらで 
たれか助けに来てくれない［日本語で発話す
る］ 
［GoogleTranslateで「助け」を調べる。英語訳
で「Help」と表示される。続けて「倒れる」を調
べる。英語訳で「Collapse」と表示される。］ 

หมื เหมอืนไม่มใีครมาชว่ยเด็ก สอง คนเขาอะ่ค่ะ

「けれど行く，ほど森はふかく，ばかりなって
来て，ここらで，たれか助けに来てくれな
い」。［GoogleTranslateで「助け」を調べる。
英語訳で「Help」と表示される。続けて「倒れ
る」を調べる。英語訳で「Collapse」と表示さ
れる。］ふーん。どうやら2人のこども，彼らを
助けに来る人はいないようです。

120 すると，ちょうどおひるごろでした。雪のように白いきれいな鳥が，
一本の木の枝にとまって，とてもいい声でうたっていました。

［しばらく読む。］ すると 
ちょうどおひるごろでした［日本語で発話する
］ 
［GoogleTranslateで「枝」を調べる。英語訳で

「Branch」と表示される。］ พอถงึ หลงัจากน้ันก็

 
［GoogleTranslateで「雪」を調べる。英語訳で

「Snow」と表示される］ เหมอืนแบบ 

白いきれいな［日本語で発話する］ มนีกที่

แบบสขีาวแบบเหมอืนหมิะอะไรอย่างนี ้

一本の［日本語で発話する］ มาเกาะอยู่ทีก่ ิง่

ไมก้ิง่หน่ึง แลว้ก็ รอ้งแบบเสยีง เสยีงเพราะมาก

อะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「すると，ちょうどおひるごろ
でした」。［GoogleTranslateで「枝」を調べる。
英語訳で「Branch」と表示される。］着くと，そ
の後は［GoogleTranslateで「雪」を調べる。英
語訳で「Snow」と表示される］なんというか
「白いきれいな」のような，雪のように白い鳥
がいるとかこんなような，「一本の」，一本の
枝をつかみに来て，それに，のような声で歌
う，すごく美しい声でとかこんなです。

121 あまりいい声なので，ふたりはつい立ちどまって，うっとり聞いて
いました。

［しばらく読む。］ 声なので ふたりは 
つい立ちどまって うっとり聞いていました 
そのうち歌をやめて［日本語で発話する］ 

เหมอืนทัง้ สอง คนก็ยนืฟังเสยีงนก

［しばらく読む。］「声なので，ふたりは，つい
立ちどまって，うっとり聞いていました，その
うち歌をやめて」，どうやら2人とも立って鳥
の声をききました。

122 そのうち，歌をやめて小鳥は羽ばたきをすると，ふたりの行くほう
へ，とび立って行きました。

แลว้ก็ 羽ばたき［日本語で発話する］ 

［GoogleTranslateで「羽ばたき」調べる。英語
訳で「Flapping」と表示される。タイ語訳では

เคร ือ่งกระพอื「羽ばたく道具」と表示される。］ 

เหมอืนนกมนัก็รอ้งเพลง แลว้ก็แบบกระพอืปีกไป

ดว้ย ふたりの行くほうへ 

とび立って行きました［日本語で発話する］

それから，「羽ばたき」。［GoogleTranslateで「
羽ばたき」を調べる。英語訳で「Flapping」と
表示される。タイ語訳ではเครือ่งกระพอื
「羽ばたく道具」と表示される。］どうやらその
鳥は歌を歌って，そして，羽ばたいていきま
した。「ふたりの行くほうへ，とび立って行き
ました」。

123 ふたりもその鳥の行くほうへついて行きました。すると，かわいい
こやの前に出ました。そのこやの屋根に，小鳥はとまりました。

［しばらく読む。］ 
前に出ました［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「屋根」を調べる。英語訳
で「roof」と表示される。］ 
そのこやの屋根に［日本語で発話する］ 

แลว้นกก็แบบเหมอืนบนิขึน้ไปบนหลงัคาอะไรอย่างนี้

［しばらく読む。］「前に出ました」。
［GoogleTranslateで「屋根」を調べる。英語訳
で「roof」と表示される。］「そのこやの屋根
に」，そして，鳥はなんか屋根の上にとんで
いったようです，とかこのような。

124 ふたりがこやのすぐそばまで行ってみますと，まあこのかわいい
こやは，パンでできていて，屋根はお菓子（かし）でふいてありまし
た。おまけに，窓はぴかぴかするお砂糖（さとう）でした。

［しばらく読む。］ ふたりが こやの 
すぐそばまで行ってみますと 
このかわいいこやは パンでできて 
お菓子でふいてありました 
おまけに［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「窓」を調べる。英語訳で
「window」と表示される。続けて「砂糖」を調
べる。英語訳で「sugar」と表示される。］ 
ぴかぴかするお砂糖でした［日本語で発話

する］ ทีห่นา้ต่างก็ ทีห่ลงัคามนัมเีสยีงอะไรแบบ

แปลก ๆ อะไรอย่างนีแ้ลว้ก็ หนา้ต่างก็มเีหมอืน 

ぴかぴか［日本語で発話する］ น่าจะแบบ

เหมอืนฟ้าแลบ่แปลก ๆ อะไรอย่างนี้

［しばらく読む。］「ふたりが，こやの，すぐそ
ばまで行ってみますと，このかわいいこや
は，パンでできて，お菓子でふいてありまし
た，おまけに」［GoogleTranslateで「窓」を調
べる。英語訳で「window」と表示される。続け
て「砂糖」を調べる。英語訳で「sugar」と表示
される］「ぴかぴかするお砂糖でした」。窓の
ところも，屋根のところで何か変な音とかが
したとおいうような，それに，窓も，「ぴかぴ
か」のようで，おそらくなんか変な稲妻のよう
ななんとかです。

125 「さあ，ぼくたち，あすこにむかって行こう。」と，ヘンゼルがいいま
した。

［しばらく読む。］ さあ ぼくたち あすこに 
むかって行こう と ヘンゼルがいいました 
けっこうなおひるだかまわない 
ごちそうになろうよ ぼくは ひとか 
グレーテル おまえ 

たべる［日本語で発話する］ อนันีแ้ปลวา่อะไร 

［GoogleTranslateで「窓」を調べる。英語訳で
「window」と表示される。］ ありゃあ あまい

 あまい［日本語で発話する］ หมื แลว้ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็พดูวา่ พวก

เราเหมอืนจะไป 

むかって行こう［日本語で発話する］ จะไป จะ

ไปตรงนี ้［「あすこ」にカーソルをあてる。］ 

เหมอืนเมือ่กีเ้คยเปิดไปแลว้ แลว้มนัแปลแปลก ๆ 

［GoogleTranslateで「あすこ」を調べる。英語
訳で「Asuko」と表示される。］ ［笑う。］

［しばらく読む。］「さあ，ぼくたち，あすこに，
むかって行こう，と，ヘンゼルがいいました，
けっこうなおひるだかまわない，ごちそうにな
ろうよ，ぼくは，ひとか，グレーテル，おまえ，
たべる」。これは何と訳しますか。
［GoogleTranslateで「窓」を調べる。英語訳で
「window」と表示される。］「ありゃあ，あま
い，あまい」。ふーん，それから，「ヘンゼル」
［タイ語的に発音する］がいったのは，わたし
たちは行くみたい，「むかって行こう」，行く，
ここに行きます。［「あすこ」にカーソルをあて
る。］どうもさっき開いていたようです。それ
で，それはおかしく訳しました。
［GoogleTranslateで「あすこ」を調べる。英語
訳で「Asuko」と表示される。］［笑う。］

126 どこだとおもいますか。

127 น่าจะเป็น あそこ［日本語で発話する］ ตรง

โนน้อะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

おそらく「あそこ」，あそことかこんなです。

128 あそこというのは？［笑う。］

それになにしろ，おなかがすいてたまりませんでした。地びたに出
ていた，くさいちごの実を，ほんのふたつ三つ口にしただけでした
ものね。それで，もうくたびれきって，どうにも足が進まなくなった
ので，一本の木の下にごろりとなると，そのままぐっすり寝こんで
しまいました。

114 ［しばらく読む。］ それに なにしろ 
おなかがすいて たまりませんでした 
地びたに出ていた くさい 
くさいちごの［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「実」を調べる。タイ語訳

でผลไม「้果物」と表示される。］ เจอ 

strawberry［タイ語において外来語に当たり
，タイ語発音をする］ 
いちご［日本語で発話する］ 
ほんのふたつ三つ口に しただけでした 
ものね それで もうくた びれきって どうにも
 足が［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「進」を調べる。英語訳で
「Advance」と表示される］ ［しばらく読む］ 
進まなくなったので 一本の木の下に 
ごろりとなるとそのまま 
ぐっすり寝こんでしまいました［日本語で発話

する］ หมื เหมอืนกนั เจอ 

strawberry［タイ語において外来語に当たり

，タイ語発音をする］ น่ีแลว้ก็ ตรงนีไ้ม่เขา้ใจอะ่

ค่ะ 

［「ふたつ三つ口にしただけでしたものね。そ
れで，もうくたびれきって，」にカーソルをあて
る］ 
［GoogleTranslateで「寝こんでしまいました」
を調べる。英語訳で「I have fallen 

asleep」と表示される。］ ก็เหมอืนแบบ เด็กเขา

ก็แบบนอนไปตรงน้ันเลยอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ แต่ ［文］

 ตรงกลางไม่ค่อยเขา้ใจ

［しばらく読む。］「それに，なにしろ，おなか
がすいて，たまりませんでした，地びたに出
ていた，くさい，くさいちごの」［GoogleTransla
teで「実」を調べる。タイ語訳でผลไม ้
「果物」と表示される］「strawberry」［タイ語に
おいて外来語に当たり，タイ語発音をする］，
「いちご」を見つけました。「ほんのふたつ三
つ口に，しただけでした，ものね，それで，も
うくた，びれきって，どうにも，足が」
［GoogleTranslateで「進」を調べる。英語訳で
「Advance」と表示される］［しばらく読む］「進
まなくなったので，一本の木の下に，ごろりと
なるとそのまま，ぐっすり寝こんでしまいまし
た」。ふーん，同じ。この「strawberry」［タイ語
において外来語に当たり，タイ語発音をす
る］を見つけてから，ここが分からないんです
［「ふたつ三つ口にしただけでしたものね。そ
れで，もうくたびれきって，」にカーソルをあて
る］。［GoogleTranslateで「寝こんでしまいま
した」を調べる。英語訳で「I have fallen 
asleep」と表示される。］まあなんというかそ
の，そのこどもはそこで寝てしまったとかな
んとかです。でも，真ん中［の文］がよく分か
りません。



129 「けっこうなおひるだ。かまわない，たんとごちそうになろうよ。ぼく
は，屋根をひとかけかじるよ。グレーテル，おまえは窓のをたべる
といいや。ありゃあ，あまいよ。」

อมื ไม่รู ้［笑う。］ น่าจะเป็นแบบ น่ีก็คอืเขาพดูกบั

นก แลว้เขาบอกวา่ 

グレーテル［タイ語的に発音する］ 
［しばらく読む］ ありゃあ あまい 
ありゃあ［日本語で発話する］ 

［「ありゃあ」を指して］ อนันีค้อืไม่รูม้าจาก 

あまり［日本語で発話する］ หรอืเปลา่ 

［GoogleTranslateで「ありゃあ」を調べる。英
語訳で「Awesome」と表示される。タイ語訳で

は「Aryaa」と表示される。］ ［笑う。］ งง ๆ เลย

 เหมอืนแบบ おまえは［日本語で発話する］ 

อนันีม้นัแปลวา่หนา้ต่าง 

［「窓」にカーソルをあてる］ อยากกนิกบั

อะไรอะ่ กนิกบัหนา้ต่าง ［笑う。］ มนัแปลก ๆ 

［笑う。］ งง

うーん，分かりません。［笑う。］おそらくなん
か，これはというと彼は鳥と話していて，それ
で，彼がいったのは，「グレーテル」［タイ語
的に発音する］［しばらく読む］「ありゃあ，あ
まい，ありゃあ」。［「ありゃあ」を指して］これ
は分かりません，「あまり」から来たのかどう
か。［GoogleTranslateで「ありゃあ」を調べ
る。英語訳で「Awesome」と表示される。タイ
語訳では「Aryaa」と表示される。］［笑う。］全
然分かりません。「おまえは」と同じでしょう
か。これは訳すと窓です［「窓」にカーソルを
あてる］。何かといっしょにたべたいのでしょ
う，窓といっしょにたべる。［笑う。］それだと
変です。［笑う。］さっぱりです。

130 ヘンゼルはうんと高く手をのばして，屋根をすこしかいて，どんな
味がするか，ためしてみました。

［しばらく読む。］ ヘンゼルは 
うんと高く手をの 

ばして［日本語で発話する］ หลงัคา 

すこしかい どんな味がするか 
ためしてみました するとグレーテルは 
窓ガラスに からだをつけて ぼりぼり 
かじりかけました そのときおへやの中から
 きれいな声が 

めました［日本語で発話する］ หมื งง ๆ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ บอกวา่ หมื 

อมื どんな味がする［日本語で発話する］ 

เหมอืนแบบกนิแลว้รสชาตเิป็นอย่างไร ใหล้องดู

อะไรอย่างนี้

［しばらく読む。］「ヘンゼルは，うんと高く手
をの，ばして」，屋根，「すこしかい，どんな味
がするか，ためしてみました，するとグレーテ
ルは，窓ガラスに，からだをつけて，ぼりぼ
り，かじりかけました，そのときおへやの中
から，きれいな声が，めました」。ふーん。
さっぱりです。「ヘンゼル」［タイ語的に発音
する］がいったのは，ふーん，うーん，「どん
な味がする」，どうもたべてからどのような味
がしたかのようです。試しにたべさせる，とか
こんなです。

131 すると，グレーテルは，窓ガラスにからだをつけて，ぼりぼりかじり
かけました。

แลว้ グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็ท า

อะไรกบัหนา้ต่างสกัอย่าง

それから，「グレーテル」［タイ語的に発音す
る］は窓に何かをしました。

132 そのとき，おへやの中から，きれいな声でとがめました。 แลว้ก็แบบ ไดย้นิเสยีงออกมาจากในหอ้ง それから，なんか，部屋の中から声がきこえ
てきました。

133 「もりもり　がりがり　かじるぞ　かじるぞ。わたしのこやを　かじる
な　だれだぞ。」こどもたちは，そのとき，「かぜ　かぜ　そうらの　
子。」と，こたえました。

［しばらく読む。］ もりもりがりがり かじるぞ
 かじるぞ わたしの こやを かじるな 
だれだぞ こどもたちはそのとき 
かぜかぜそうらの 子［日本語で発話する］ 

หมื น่าจะเป็นไดย้นิแบบ เสยีงคาถาอะไรสกัอย่างค่ะ

 แลว้แบบเด็กก็ตอบไปวา่ เป็น ทอ่ง น่าจะเป็นคาถา

อะไรสกัอย่าง

［しばらく読む。］「もりもりがりがり，かじる
ぞ，かじるぞ，わたしの，こやを，かじるな，
だれだぞ，こどもたちはそのとき，かぜかぜ
そうらの，子」。ふーん，おそらくそのようにき
こえました，呪文の声か何かです。それで，
こどもが答えていったのは，暗記した，おそ
らく呪文か何か，です。

134 ลม ลม แลว้แบบ 

そうらの子［日本語で発話する］ นีไ้ม่แน่ใจวา่

เหมอืนกบั そら［日本語で発話する］ ทีแ่ปลวา่

ทอ้งฟ้าหรอืเปลา่ 

［GoogleTranslateで「そうら」を調べる。英語
訳で「Such」と表示される。タイ語訳では

ดงัน้ัน at all「故に at all」と表示される。］ 

そうらの子 とこたえました［日本語で発話す
る］

風，風。それとこの「そうらの子」は自信があ
りませんが，空と訳す，「そら」と同じものな
のでしょうか。［GoogleTranslateで「そうら」を
調べる。英語訳で「Such」と表示される。タイ
語訳ではดังนัน้ at all「故に at 
all」と表示される。］「そうらの子，とこたえま
した」。

135 そして，へいきでたべていました。ヘンゼルは屋根が，とてもおい
しかったので，大きなやつを，一枚，そっくりめくってもって来まし
た。

［しばらく読む。］ そして へいきで 
たべていました ヘン ヘンゼルは どう 
とてもおいしかったので 
大きなやつを［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「枚」を調べる。英語訳で

「Sheet」と表示される］ หมื 

そっくりめくってもって来ました 
グレーテルは まるい ガラスを 
そっくりはずして その前にすわりこんで 
ゆっくりやりはじめました［日本語で発話する

］ หมื พอ พอเด็ก สอง คนน้ันตอบไปก็ 

［GoogleTranslateで「へいき」を調べる。英語
訳で「Devilish」と表示される。タイ語訳では

ความไม่เอาใจใส「่気遣いのなさ」と表示される］

 อนันีไ้ม่เขา้ใจ วา่แบบ เหมอืน 

たべていました［日本語で発話する］ 
［「へいきでたべていました」にカーソルをあ

てる］ เหมอืนกนิอย่างอะไรสกัอย่าง แต่อนันีม้นั

แปลแปลก ๆ ヘンゼル［タイ語的に発音する］

ก็ เหมอืนเขาก็ขึน้ไปท าอะไรทีบ่นหลงัคา

［しばらく読む。］「そして，へいきで，たべて
いました，ヘン，ヘンゼルは，どう，とてもお
いしかったので，大きなやつを」［GoogleTran
slateで「枚」を調べる。英語訳で「Sheet」と表
示される］，ふーん。「そっくりめくってもって
来ました，グレーテルは，まるい，ガラスを，
そっくりはずして，その前にすわりこんで，ゆ
っくりやりはじめました」。ふーむ。ちょうど，
ちょうどそのこども2人が答え終わると［Googl
eTranslateで「へいき」を調べる。英語訳で「D
evilish」と表示される。タイ語訳ではความไม่

เอาใจใส่

「気遣いのなさ」と表示される］，これが分か
らない，のはなんか，どうやら「たべていまし
た」［「へいきでたべていました」にカーソルを
あてる］，何かをたべたようです。しかし，こ
れは訳が変です。「ヘンゼル」［タイ語的に発
音する］はどうやら彼女は屋根の上に何かを
しに登って行ったようです。

136 グレーテルは，まるい窓ガラスを，そっくりはずして，その前にす
わりこんで，ゆっくりやりはじめました。

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็ท า ท า 

ท าอะไรกบักระจกสกัอย่าง

「グレーテル」［タイ語的に発音する］もする，
する，ガラスに何かをしています。

137 そのとき，ふいと戸があいて，化けそうに年とったばあさんが，
しゅもく杖にすがって，よちよち出て来ました。

［しばらく読む。］ そのとき 
ふいとがあいて［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「化」を調べる。英語訳で
「Conversion 

into」と表示される。タイ語訳ではของ

「もの」と表示される。続けて「化けそう」を調
べる。英語訳で「Garbled」と表示される。タイ

語訳ではอา่นไม่ออกมแีนวโนม้

「読めない，動向がある」と表示される。さら
に「化け」を調べる。英語訳で「Garbled」と表

示される。タイ語訳ではอา่นไม่ออก

「読めない」と表示される。］ ตรงนีไ้ม่เขา้ใจอะ่

ค่ะ とった 

ばあさんがしゅもく［日本語で発話する］ 
［「ふいと戸があいて，化けそうに」にカーソ
ルをあてる。］ 
［GoogleTranslateで「杖」を調べる。英語訳で

「Cane」と表示される。タイ語訳ではออ้ย

［「さとうきび」のこと］と表示される。］ หมื 

しゅもくすがって 
よちよち出て来ました［日本語で発話する］ 

เหมอืนมนัมอีะไรสกัอย่างออกมาจากตรงน้ัน

［しばらく読む。］「そのとき，ふいとがあいて」
［GoogleTranslateで「化」を調べる。英語訳で
「Conversion 
into」と表示される。タイ語訳ではของ

「もの」と表示される。続けて「化けそう」を調
べる。英語訳で「Garbled」と表示される。タイ
語訳ではอา่นไม่ออกมแีนวโนม้

「読めない，動向がある」と表示される。さら
に「化け」を調べる。英語訳で「Garbled」と表
示される。タイ語訳ではอา่นไม่ออก

「読めない」と表示される。］ここが分かりま
せん。「とった，ばあさんがしゅもく」。［「ふい
と戸があいて，化けそうに」にカーソルをあて
る。］［GoogleTranslateで「杖」を調べる。英
語訳で「Cane」と表示される。タイ語訳では
ออ้ย

「さとうきび」と表示される。］ふーん。「しゅも
くすがって，よちよち出て来ました」。どうもそ
れには何かがそこから出てきたものがあるよ
うです。

138 ヘンゼルもグレーテルも，これにはしたたかおどろいたものです
から，せっかく両手にかかえたものを，ぽろりとおとしました。

ヘンゼルもグレーテルも［日本語で発話する

］ ทัง้ สอง คนก็ ［しばらく読む］ 

これにはしたたかおどろい 
おどろいたもので ものですから 
せっかく［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「両手」を調べる。英語訳

で「Both hands」と表示される］ ทัง้ สอง คนก็

เหมอืนแบบจบัมอืกนัออกมาอะไรอย่างนี ้ぽろ 

ぽろりと おとしました［日本語で発話する］

「ヘンゼルもグレーテルも」2人とも，［しばらく
読む］「これにはしたたかおどろい，おどろい
たもので，ものですから，せっかく」
［GoogleTranslateで「両手」を調べる。英語訳
で「Both hands」と表示される］，2人ともどう
やら手を繋ぎ合って出てきたとかこんなよう
です。「ぽろ，ぽろりと，おとしました」。

139 ばあさんは，でも，あたまをゆすぶりゆすぶり，こういいました。 ［しばらく読む。］ ばあさんは ばあさんは 
でも あたま をゆす ゆすぶりゆすぶり 
こういいました［日本語で発話する］ 

เหมอืนกบัมคีุณยายออกมาอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ 

ばあさん［日本語で発話する］

［しばらく読む。］「ばあさんは，ばあさんは，
でも，あたま，をゆす，ゆすぶりゆすぶり，こ
ういいました」。なんというか出てきたおばあ
さんがいるとかなんとかです。

140 「やれやれ，かわいいこどもたちや，だれにつれられてここまで来
たかの

แลว้เขาก็พดูวา่แบบ ［しばらく読む］ やれやれ

 かわいいこどもたちや［日本語で発話する］

 เด็กทีน่่ารกั 

だれにつれられてここまで来たかの［日本語

で発話する］ ใครพามาทีน่ี่

そして，彼女はいったことはなんか［しばらく
読む］「やれやれ，かわいいこどもたちや」，
かわいいこども，「だれにつれられてここまで
来たかの」，誰がここにつれてきたのか。

141 さあさあ，はいって，ゆっくりお休み，なんにもされやせんから
の。」

［しばらく読む。］ さあさあ はいって 

ゆっくりお休み［日本語で発話する］ เขาก็

แบบ ชวน ชวนใหเ้ขา้มา เขา้มาพกัผ่อนกนัก่อน 

なんにも［日本語で発話する］

［しばらく読む。］「さあさあ，はいって，ゆっく
りお休み」。彼女はなんか，誘う，はいってく
るように誘いました。はいってきてまずは休
みましょう。「なんにも」。

142 こういって，ばあさんはふたりの手をつかまえて，こやの中につれ
こみました。

［しばらく読む。］ ばあさんは 

ふたりの手を［日本語で発話する］ หมื คน

น้ันเขาก็แบบจบัมอืเด็ก สอง คนเขา้ไป

［しばらく読む。］「ばあさんは，ふたりの手
を」，ふーん，その人，彼女はなんか2人のこ
どもの手を握ってはいって行きました。



143 どこにはいって行ったのですか。

144 เขา้ไปใน ไอ ที ่หอ้งทีเ่ด็กเขาเปิดออกมา ทีท่อ่ง

คาถาเมือ่กี ้น่าจะอย่างน้ันแหละ

どこにはいっていった，あの，ところ，こども
が開けて出てきた部屋です，さっきの呪文
の，おそらくそのようです。

145 中にはいると，牛乳（ぎゅうにゅう）だの，お砂糖（さとう）のかかっ
た，焼きまんじゅうだの，りんごだの，くるみだの，おいしそうなご
ちそうが，テーブルにならばりました。

［しばらく読む。］ 中にはいると 牛乳だの 

砂糖のかかった［日本語で発話する］ หมื มี

นมแลว้ก็มนี า้ตาล 

［GoogleTranslateで「焼」を調べる。英語訳で

「Baking」と表示される。］ มขีนม 

まんじゅう［日本語で発話する］ ทีย่งัท าอยู่ 

แลว้ก็ りんご［日本語で発話する］ ม ี

apple［タイ語において外来語に当たり，タイ
語発音をする］ くりみ 
くるみ［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「くるみ」を調べる。英語

訳で「Walnut」と表示される。］ ม ี

walnuts［タイ語において外来語に当たり，タ

イ語発音をする］ ดว้ย おいしそう 

なごちそうが［日本語で発話する］ ดูแบบน่า

อรอ่ยทัง้น้ันเลย テーブルにならば 

ならばりました［日本語で発話する］ หมื ก็

คอืแบบมขีอง พวกของกนิอะไรอย่างนี ้วางอยู่บน

โตะ๊เต็มไปหมดเลย

［しばらく読む。］「中にはいると，牛乳だの，
砂糖のかかった」ふーん。牛乳があってそれ
に砂糖もあります。［GoogleTranslateで「焼」
を調べる。英語訳で「Baking」と表示され
る。］まだ作っている「まんじゅう」菓子があっ
て，それに，「りんご」，「apple」［タイ語におい
て外来語に当たり，タイ語発音をする］があ
ります。［GoogleTranslateで「くるみ」を調べ
る。英語訳で「Walnut」と表示される。］
「walnuts」［タイ語において外来語に当たり，
タイ語発音をする］もあります。「おいしそう，
なごちそうが」どれもおいしそうなように見え
ます。「テーブルにならば，ならばりました」。
ふーん，まあつまり，なんかものがあって，た
べるものの類とかこんな，机の上にいっぱい
に置いてあります。

146 ごちそうのあとでは，かわいいきれいなベッドふたつに，白いきれ
がかかっていました。

［しばらく読む。］ ごちそうの あとでは 
かわいい きれいなベッドふたつに 白い 
きれが かかっていた［日本語で発話する］ 

หมื พอแบบหลงัจากกนิอิม่แลว้เขาก็แบบ ม ีมเีตยีง

 คอืในบา้นนีม้เีตยีงดว้ย เตยีงทีน่่ารกั แลว้ก็แบบ 

สอง คน เตยีงสขีาวอะไรอย่างนี้

［しばらく読む。］「ごちそうの，あとでは，か
わいい，きれいなベッドふたつに，白い，きれ
が，かかっていた」。ふーん。なんかおなか
いっぱいにたべたところで彼らはなんか，あ
る，ベッドがある，というのは，家の中には
ベッドもあります。かわいいベッドです。それ
で，2人，白色のベッドとかこんなです。

147 ヘンゼルとグレーテルとは，その中にごろりとなって，天国にでも
来ているような気がしていました。

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ กบั

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็ 

［しばらく読む］ その中に 
ごろりとなって［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「天国」を調べる。英語訳
で「heaven」と表示される］ 

でも来ているような［日本語で発話する］ หมื

 แบบ ประมาณวา่ มนัสบายมากเหมอืนแบบ เหมอืน

ไดไ้ปสวรรคอ์ะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］と「グレー
テル」［タイ語的に発音する］は［しばらく読
む］「その中に，ごろりとなって」
［GoogleTranslateで「天国」を調べる。英語訳
で「heaven」と表示される］「でも来ているよう
な」，ふーん，何というか，おおよそで，それ
はとても気持ちが良く，まるでなんか天国に
行ったかのようだとかなんとかです。

148 このばあさんは，ほんのうわべだけ，こんなにしんせつらしくして
みせましたが，ほんとうは，わるい魔女（まじょ）で，こどもたちのく
るのを知って，パンのおうちなんかこしらえて，だましておびきよせ
たのです。

このばあさんは［日本語で発話する］ คุณ

ยายคนน้ันก็ ［しばらく読む］ ほんの 

ほんのうわべだけ［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「うわべ」を調べる。英語

訳で「―」と表示される。タイ語訳ではการ

ปรากฏ［「出現」のこと］と表示される］ 

［しばらく読む］ こんなに しんせつ らしくして
 みせましたが ほんとうは 
わるい魔女［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「魔女」を調べる。英語訳

で「witch」と表示される］ เหมอืนคุณยายแบบ..

 ดูแบบใหอ้ะไรเยอะแยะดใูจดอีะไรอย่างนี ้แต่วา่จรงิ ๆ

 แลว้แบบ เป็นแม่มดทีช่ ัว่รา้ย ใชไ่หม ［笑う。］ 

こどもたちの くるのを知って パンの おうちな
んかこしらえてだましておびきよせたのです
［日本語で発話する］

「このばあさんは」，あのおばあさんは［しば
らく読む］「ほんの，ほんのうわべだけ」［Goo
gleTranslateで「うわべ」を調べる。英語訳で「
―」と表示される。タイ語訳ではการปรากฏ
「出現」と表示される］［しばらく読む］「こんな
に，しんせつ，らしくして，みせましたが，ほ
んとうは，わるい魔女」［GoogleTranslateで
「魔女」を調べる。英語訳で「witch」と表示さ
れる］どうやらおばあさんはなんか，たくさん
ものを与えて優しく見えるという感じです。し
かし，本当は，何というか，凶悪な魔女で
す，違いますか。［笑う。］「こどもたちの，くる
のを知って，パンの，おうちなんかこしらえて
だましておびきよせたのです」。

149 ですから，こどもがひとり，手のうちに入（はい）ったがさいご，さっ
そくころして，にてたべて，それがばあさんのなによりうれしいお祝
い日になるというわけでした。

［しばらく読む。］ 入ったがさいご 
さっそくころして にてたべて 
それがばあさんのなによりうれしい［日本語
で発話する］ 
［GoogleTranslateで「お祝い日」を調べる。英
語訳で「A celebration 

day」と表示される。タイ語訳ではวนัฉลอง

「祝日」と表示される。］ เหมอืนเด็กเขาจะแบบ

 こどもがひとり 手のうちに 

入ったが［日本語で発話する］ อมื ตรงนีไ้ม่

ค่อยเขา้ใจอะ่ค่ะ 

［「それがばあさんのなによりうれしいお祝い
日になるというわけでした」にカーソルをあて
る］

［しばらく読む。］「入ったがさいご，さっそくこ
ろして，にてたべて，それがばあさんのなに
よりうれしい」。［GoogleTranslateで「お祝い
日」を調べる。英語訳で「A celebration 
day」と表示される。タイ語訳ではวนัฉลอง
「祝日」と表示される。］どうやらこども，彼は
なんか，「こどもがひとり，手のうちに，入った
が」，うーん，このところがよく分からないん
です［「それがばあさんのなによりうれしいお
祝い日になるというわけでした」にカーソルを
あてる］。

150 魔女は，赤い目をしていて，遠目（とおめ）のきかないものなので
すが，そのかわり，けもののように鼻ききで，人間が寄（よ）ってき
たのを，すぐとかぎつけます。

แลว้แบบ แลว้เหมอืนแม่มดก็ ตาแม่มดก็กลายเป็น

สแีดง 遠目の［日本語で発話する］ 

［GoogleTranslateで「遠目」を調べる。英語訳
で「Distant 

view」と表示される。タイ語訳ではสายตายาว

「遠視」と表示される。続けて「鼻きき」を調べ
る。英語訳で「A nose」と表示される］ 
遠目のきかないもの 
そのかわりけもののように 

寄ってきたの［日本語で発話する］ หมื 

เหมอืนแม่มดก็แบบ อนันีท้ าไมมนัแปลวา่สายตา

ยาว ［「遠目」にカーソルをあてる］ แต่มนัไม่น่า

ใช ่อนันี［้「目」のこと］ คอืตา อนันี้

［「遠」のこと］ คอืยาว งง ๆ แลว้ก็จมูกเขา 

けもの［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「けもの」を調べる。英語
訳で「Beast」と表示される。タイ語訳では

สตัวป่์า「野生動物」と表示される。］ เหมอืน

จมูกกลายเป็นแบบ เรยีกวา่ไรอะ่ จมูกแบบ...แปลไม่

ถูก เหมอืนจมูกแม่มดกลายเป็นแบบงอน ๆ แบบ

แม่มดอะ่ค่ะ แบบน่ากลวั ๆ หน่อย น่าจะอย่างน้ัน

それから，なんか，それから，なんか魔女は
，魔女の目は赤色になりました。「遠目の」［
GoogleTranslateで「遠目」を調べる。英語訳
で「Distant 
view」と表示される。タイ語訳ではสายตา

ยาว
「遠視」と表示される。続けて「鼻きき」を調べ
る。英語訳では「A 
nose」と表示される］「遠目のきかないもの，
そのかわりけもののように，寄ってきたの」，
ふーむ。どうやら魔女は何というか，これは
どうしてこれが訳すと遠視なのでしょう［「遠
目」にカーソルをあてる］。しかし，おそらくそ
うではなさそうです。これは［「目」のこと］つ
まりは目，これは［「遠」のこと］つまりは長い
，さっぱりです。それに彼女の鼻は「けもの」
。
［GoogleTranslateで「けもの」を調べる。英語
訳で「Beast」と表示される。タイ語訳では
สัตวป่์า
「野生動物」と表示される。］なんというか鼻
が変わりました，なんと呼んだらよいか，よう
な鼻，うまく訳せません。なんというか魔女の
鼻がそりかえったような，魔女のようにです
ね。なんというか恐ろしそうな，おそらくそう
いったところです。

151 恐ろしくても，こどもたちはにげていないので
すよね。

152 ตรงนีไ้ม่แน่ใจวา่ にて［日本語で発話する］ 

［「にて 」にカーソルをあてる］ ตรงนีม้นัมา

จากค าวา่ にげて［日本語で発話する］ ดว้ย

หรอืเปลา่ ไม่รูว้า่หนีไปหรอืยงั ［笑う。］ แต่วา่ คอื

เหมอืนเด็กก็แบบ คดิวา่แบบ แม่มดเป็นแบบ คุณ

ยายคนนีเ้ป็นแม่มดทีไ่ม่ดแีลว้อะ่ค่ะ 

［「わるい魔女」にカーソルをあてる。］

ここがあまりはっきりしないのは，「にて」
［「にて」にカーソルをあてる］ここのところが
それ「にげて」という語から来たのでしょう
か。もうにげて行ったかまだかわかりませ
ん。［笑う。］しかし，まあ，何というかこども
はなんか，考えたのはなんか，魔女はその，
このおばあさんはもうわるい魔女ですねと。
［「わるい魔女」にカーソルをあてる。］

153 それで，ヘンゼルとグレーテルが近くへやってくると，ばあさんは
さっそく，たちのわるい笑い方をして，「よし，つかまえたぞ，もうに
げようったって，にがすものかい。」と，さもにくてらしくいいました。

［しばらく読む。］ それで 
ヘンゼルとグレーテルが近くへやってくると
 ばあさんはさっそく 

たちのわるい笑い［日本語で発話する］ อ๋อ

แลว้แม่มดก็แบบวา่ยงัช ัว่รา้ย ［しばらく読む］ 

よしつかまえたぞ もうにげようったって 

にがすものかい［日本語で発話する］ หมื 

とさもにくてらしくいいました［日本語で発話

する］ หมื เหมอืนเด็กก็น่าจะพยายามจะหนี

ออกมา อนันีไ้ม่ค่อยเขา้ใจ 

grammar［タイ語において外来語に当たり，タ

イ語発音をする］ ตรงนีอ้ะ่ค่ะ 

［「にげようったって」にカーソルをあてる］ 
［GoogleTranslateで「にげようったって」調べ
る。英語訳で「I was going to go 

away」と表示される。］ หมื เหมอืนพยายามทีจ่ะ

หนีก็แบบ เหมอืนแม่มดก็แบบ มาเจออะไรอย่างนี้

［しばらく読む。］「それで，ヘンゼルとグレー
テルが近くへやってくると，ばあさんはさっそ
く，たちのわるい笑い」，ああそれで，魔女は
まだ凶悪で［しばらく読む］「よしつかまえた
ぞ，もうにげようったって，にがすものかい」。
ふーむ。「とさもにくてらしくいいました」。
ふーむ。どうやらこどもはおそらく頑張ってに
げ出していこうとしました。これはここの
「grammar」［タイ語において外来語に当た
り，タイ語発音をする］があまり分かりません
［「にげようったって」にカーソルをあてる］。
［GoogleTranslateで「にげようったって」を調
べる。英語訳で「I was going to go away」と
表示される。］ふーん。頑張ってにげようとし
たようで，どうも魔女はなんか，見つけてきた
とかなんとかです。



155 そこで，ばあさんは，やせがれた手でヘンゼルをつかむと，その
まま小さな犬ごやへはこんで行って，ぴっしゃり格子戸（こうしど）
をしめきってしまいました。

［しばらく読む。］ そこでばあさんは やせが
 れた手 でヘンゼルつかむと 
そのまま小さな 犬ご［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「犬ご」を調べる。英語訳

で「A dog」と表示される］ หมื ลกูหมา เหมอืน

แบบวา่คุณยายคนน้ันเน่ีย จบัมอื 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ แลว้ก็ตอน

น้ันเอง こんで行って［日本語で発話する］ 

เหมอืนมลีกูหมาตวัเล็ก ๆ ลกูหมา

［しばらく読む。］ 
ぴっしゃり格子戸［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「格子戸」を調べる。英語
訳で「Lattice 

door」と表示される。タイ語訳ではประตูตา

ข่าย

「格子戸」と表示される。続けて「ぴっしゃり」
を調べる。英語訳で「Tight」と表示される。］

 ［しばらく読む。］ ประตูตาข่าย 

り格子戸をしめきってしまいました［日本語で

発話する］ เหมอืนมตีาข่ายแบบ ลงมาแลว้ก็

［しばらく読む。］「そこでばあさんは，やせが
，れた手，でヘンゼルつかむと，そのまま小
さな，犬ご」［GoogleTranslateで「犬ご」を調
べる。英語訳で「A 
dog」と表示される］，ふーん。子犬，どうやら
なんかあのおばあさんはですね，「ヘンゼル
」［タイ語的に発音する］の手をつかんで，そ
して，まさにその時，「こんで行って」どうやら
小さな子犬がいて，子犬。［しばらく読む。］「
ぴっしゃり格子戸」。［GoogleTranslateで「格
子戸」を調べる。英語訳で「Lattice 
door」と表示される。タイ語訳ではประตตูา

ขา่ย
「格子戸」と表示される。続けて「ぴっしゃり」
を調べる。英語訳で「Tight」と表示される。］
［しばらく読む。］格子戸，「り格子戸をしめ
きってしまいました」。どうやら網があってな
んか，下りてきてそれで，

156 ですからヘンゼルが，中でいくらわめきたいだけわめいてみせて
も，なんのやくにもたちません。

แลว้แบบ ヘンゼルが 中でいくら 

わめきたいだけわ めいてみせても 
なんのやくに 

もたちません［日本語で発話する］ เหมอืนมี

ตาข่ายหลน่ลงมาแลว้แบบ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็แบบหนี

ไม่ไดอ้ะไรอย่างนี้

それで，なんか，「ヘンゼルが，中でいくら，
わめきたいだけわ，めいてみせても，なんの
やくに，もたちません」。どうも網が落ちてき
たようでなんか，「ヘンゼル」［タイ語的に発
音する］はにげられなくなったとかなんとかで
す。

157 それから，ばあさんは，またグレーテルの所へ出かけて，むりに
ゆすぶりおこしました。

［しばらく読む。］ それからばあさんは また
 グレーテルの 所へ 出かけて 
むりにゆすぶり 

おこしました［日本語で発話する］ หมื แลว้

คุณยายเหมอืนก็แบบไปหาตรงที ่

グレーテル［タイ語的に発音する］ อยู่แทน

อะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「それからばあさんは，ま
た，グレーテルの，所へ，出かけて，むりに
ゆすぶり，おこしました」。ふーん。それか
ら，おばあさんはどうやらんーなんか「グレー
テル」［タイ語的に発音する］のいるところに
代わりに探しに行ったような何かこのような
ことです。

158 そうして，「このなまけもの，さあおきて，水をくんで来て，にいさん
に，なんでもおいしそうなものを，こしらえてやるんだ。そとの犬ご
やに入れてあるからの，せいぜいあぶらぶとりにふとらせなきゃ。
だいぶ，あぶらののったところで，おばあさんがたべるのだから
な。」と，わめきました。

［しばらく読む。］ この なまけ なまけ 
さあおきて 水をくんで来て 
にいさんになんでもおいしそう なものを 
こしらえてやるんだ そとの犬ごや 
に入れてあるからの 
せいぜいあぶらぶとりに ふとらせなきゃ 
だいぶあぶら あぶらののった 
あぶら［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「なまけ」を調べる。英語
訳で「Lazy」と表示される。］ 
［しばらく読む。］ 
おばあさんがたべるのだからな［日本語で発
話する］ 
［GoogleTranslateで「あぶら」を調べる。英語

訳で「Oil」と表示される。］ โอ เหมอืนคุณยายที่

เป็นแม่มดจะกนิ ［笑う。］ หมื เขาบอกวา่แบบ 

にいさんなんでもおいし 
にいさんなんでもおいし［日本語で発話する］

 เหมอืนจะกนิหมดเลยทัง้ ทัง้เด็ก ทัง้ ［笑う］ หมา 

ลกูหมาตวัน้ันอะไรอย่างนี้

［しばらく読む。］「この，なまけ，なまけ，さあ
おきて，水をくんで来て，にいさんになんでも
おいしそう，なものを，こしらえてやるんだ，
そとの犬ごや，にいれてあるからの，せいぜ
いあぶらぶとりに，ふとらせなきゃ，だいぶあ
ぶら，あぶらののった，あぶら」。
［GoogleTranslateで「なまけ」を調べる。英語
訳で「Lazy」と表示される。］［しばらく読む。］
「おばあさんがたべるのだからな」。
［GoogleTranslateで「あぶら」を調べる。英語
訳で「Oil」と表示される。］おー，どうやら魔女
のおばあさんがたべようとしているようです。
［笑う。］ふーん，彼女がいったのはなんか，
「にいさんなんでもおいし，にいさんなんでも
おいし」，どうもたべつくすようでぜんぶ，こど
もも，犬［笑う］も，この子犬もとかこんなで
す。

159 こうきいて，グレーテルは，わあっと，はげしく泣き立てました。 こうきいて グレーテルは 
わあっと［日本語で発話する］ 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็รอ้งไห ้

อกีแลว้ ［しばらく読む。］ われどな 

けれどなにを 

したってむだでした［日本語で発話する］ หมื

 คอืแบบจะรอ้งไหอ้ย่างนี้

「こうきいて，グレーテルは，わあっと」，「グ
レーテル」［タイ語的に発音する］はまた泣き
ました。［しばらく読む。］「われどな，けれど
なにを，したってむだでした」。ふーん，まあ
なんかこのように泣いているようです。

160 けれどなにをしたってむだでした。 แต่วา่ แบบเปลา่ประโยชน์ ですが，効果はないようです。

161 このたちのわるい魔女のいいなりほうだい，どんなことでも，グ
レーテルはしなければなりませんでした。こんなしだいで，きのど
くに，たべられるヘンゼルには，いちばん上等なお料理がつきまし
た。そのかわり，グレーテルには，ザリガニのこうらが，わたった
ばかりでした。

［しばらく読む。］ 

このたちのわるい［日本語で発話する］ แม่

มดทีช่ ัว่รา้ยก็ ［しばらく読む］ いいなり 

ほうだい どんなことでも 
はしなければなりませんでした［日本語で発

話する］ หมื แลว้ท ายงัไงก็ แบบ หนีไม่พน้แม่มด

อะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「このたちのわるい」，凶悪
の魔女は［しばらく読む］「いいなり，ほうだ
い，どんなことでも，はしなければなりません
でした」，ふーん，それから，どうやっても，何
というか，魔女を押しのけてにげられないと
かこんなです。

162 どうしてにげられないのですか。

163 แบบ เหมอืนเขา ［グレーテルのこと］ กลวั

ดว้ยอะ่ รอ้งไหแ้ลว้ก็แบบ ท าอะไรไม่ไดเ้ลย

なんというか，どうやら彼女［グレーテルのこ
と］は怖いのです。泣いてそれで，なんか，何
をすることもできません。

164 おにいさんですか。

165 อนันี ้グレーテル［タイ語的に発音する］ คน

นอ้ง นอ้งสาวอะ่ค่ะ

これは「グレーテル」［タイ語的に発音する］，
妹，妹です。

166 おにいさんは泣いていないですよね。

167 พีช่าย พีช่าย พีช่ายโดนไอน่ีอยู่ เหมอืนแบบตา

ข่ายมา

おにいさん，おにいさん，おにいさんはここ
につかまっています，網のような。

154 ［しばらく読む。］ そのあくる 朝もう早く 
こどもたち 
がまだ目をさまさない［日本語で発話する］ 

หมื พอเชา้แลว้เด็กก็ยงัไม่ตืน่ ［しばらく読む。］

 
ばあさんはおきだして来て［日本語で発話す

る］ ยายคนน้ันก็มาปลกุ ［しばらく読む。］ 

ふたりと［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「まっ赤」を調べる。英語

訳で「Red」と表示される。］ แปลวา่สแีดง แต่ 

まっ赤に［日本語で発話する］ ไม่รูแ้ปลวา่อะไร

 ［「まっ赤に」にカーソルをあてる］ ［笑う。］ 
［しばらく読む。］ まっ赤にふくれたほっぺ 
たをして すやすやと いかに 
いかにもかわいらしい［日本語で発話する］
 
［GoogleTranslateで「姿」を調べる。英語訳で
「Appearance」と表示される。］ 
［しばらく読む。］ 休んでいる ところへ来て 
こいつら とんだ 
ごちそうさね［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「つぶやきました」を調べ
る。英語訳で「Tweeted」と表示される。］ 

ตัง้แต่ตรงนีท้ีง่ง ๆ ตัง้แต่ตรงนีค้อื สแีดง 

［「まっ赤に」にカーソルをあてる］ เหมอืนแม่

มดก็พดูวา่ เด็กพวกนีแ้บบ 

どんなごちそう［日本語で発話する］ 

ごちそう［日本語で発話する］ น่าจะแบบอรอ่ย

 แบบพดูตอนหลงักนิขา้วเสรจ็ น่าจะหมายถงึกบั

ใครอรอ่ยเหรอค่ะ ไม่รู ้［笑う。］

［しばらく読む。］「そのあくる，朝もう早く，こ
どもたち，がまだ目をさまさない」，うーん，朝
になってもこどもはまだおきません。［しばら
く読む。］「ばあさんはおきだして来て」あのお
ばあさんはおこしにきました。［しばらく読
む。］「ふたりと」。［GoogleTranslateで「まっ
赤」を調べる。英語訳で「Red」と表示され
る。］訳すと赤いです，が，「まっかに」はどう
訳すか分かりません［「まっ赤に」にカーソル
をあてる］。［笑う。］［しばらく読む。］「まっ赤
にふくれたほっぺ，たをして，すやすやと，い
かに，いかにもかわいらしい」。
［GoogleTranslateで「姿」を調べる。英語訳で
「Appearance」と表示される。］［しばらく読
む。］「休んでいる，ところへ来て，こいつら，
とんだ，ごちそうさね」。［GoogleTranslateで
「つぶやきました」を調べる。英語訳で
「Tweeted」と表示される。］このさっぱりのと
ころから，ここからというのは，赤［「まっ赤
に」にカーソルをあてる］，どうやら魔女が
いったのは，このこどもたちはなんか，「どん
なごちそう」，「ごちそうは」おそらくおいしいよ
うな，何というかご飯をたべ終えた後にいい
ました。おそらく誰がおいしいとかを意味して
いるのですか。知りません。［笑う。］

そのあくる朝もう早く，こどもたちがまだ目をさまさないうちから，
ばあさんはおきだして来て，ふたりともそれはもう，まっ赤（か）に
ふくれたほっぺたをして，すやすやと，いかにもかわいらしい姿で
休んでいるところへ来て，「こいつら，とんだごちそうさね。」と，つ
ぶやきました。



168 まい朝まい朝，ばあさんは犬ごやへ出かけて行って，「どうだな，
ヘンゼル，指をだしておみせ。そろそろあぶらがのって来たかどう
だか，みてやるから。」と，わめきました。

［しばらく読む。］ まい朝まい朝 
ばあさんは犬ごや 

へ出かけて行って［日本語で発話する］ หมื 

ทกุเชา้ คุณยายก็ออกไปกบัหมา 

［しばらく読む。］ どうだな 
ヘンゼル［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「指」を調べる。英語訳で

「A finger」と表示される。タイ語訳ではนิว้

「指」と表示される。］ ［しばらく読む。］ หมื 

นิว้ だして［日本語で発話する］ 

だし［日本語で発話する］ นิว้ だしておみせ

 そろそろあぶらが のって来た どうだか 

みてやる［日本語で発話する］ อยากลองนิว้

ก่อน ［笑う。］ ฮอื

［しばらく読む。］「まい朝まい朝，ばあさんは
犬ごや，へ出かけて行って」，ふーん，まい
朝，おばあさんは犬と出かけます。［しばらく
読む。］「どうだな，ヘンゼル」。［GoogleTrans
lateで「指」を調べる。英語訳で「A 
finger」と表示される。タイ語訳ではนิว้
「指」と表示される。］［しばらく読む。］うー
ん，指，だして［日本語で発話する］，指から
試したいのです。［笑う。］うー。

169 すると，ヘンゼルはたべあましのほそっこい骨を，一本かわりに
出しました。

［しばらく読む。］ するとヘンゼルは たべあま
し の ほそっこ［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「骨」を調べる。英語訳で
「Bone」と表示される。］

［しばらく読む。］「するとヘンゼルは，たべあ
まし，の，ほそっこ」。［GoogleTranslateで
「骨」を調べる。英語訳で「Bone」と表示され
る。］

170 ところで，ばあさんはかすみ目しているものですから，見わけがつ
かず，それをヘンゼルの指だとおもって，どうしてヘンゼルにあぶ
らがのってこないか，ふしぎでなりませんでした。

［しばらく読む。］ 
どうしてヘンゼルにあぶらが 
のってこないか ふしぎ ふしぎ 
ふしぎでなりませんでした［日本語で発話す
る］ 
［GoogleTranslateで「ふしぎ」を調べる。英語

訳で「Wonderland」と表示される。］ เหมอืน

เขาจะ เหมอืนแม่มดจะท าอะไรกบันิว้ของคนพีส่กั

อย่างค่ะ ［「あぶら」にカーソルをあてる。］ 

あぶら［日本語で発話する］ อนันีม้นัแปลวา่

น า้มนั แบบไม่มนี า้มนัออกมา

［しばらく読む。］「どうしてヘンゼルにあぶら
が，のってこないか，ふしぎ，ふしぎ，ふしぎ
でなりませんでした」。［GoogleTranslateで
「ふしぎ」を調べる。英語訳で「Wonderland」と
表示される。］どうやら彼女は，どうやら魔女
はおにいさんの指に何らかのことをしたよう
です。［「あぶら」にカーソルをあてる。］「あぶ
ら」，これは訳すとあぶらです。なんというか
あぶらが出てきませんでした。

171 おにいさんはまだ大丈夫ですよね。

172 ［笑う。］ น่ันส ิยงัมชีวีติอยู่ใชไ่หม ไม่เขา้ใจ ［笑う。］そうですよね。まだ命があるんです
よね。分かりません。

173 さて，それから，かれこれひと月たちましたが，あいかわらずヘン
ゼルは，やせこけたままでした。

［しばらく読む。］ さて それから かれこれ 
あいかわら［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「あいかわらず」を調べる
。
英語訳で「Ever」と表示される。タイ語訳では

เชน่เคย

「例えば（～したことが）あった」と表示される

。］ เชน่เคย ヘンゼルは 

やせこけたままでした［日本語で発話する］

［しばらく読む。］「さて，それから，かれこれ，
あいかわら」。［GoogleTranslateで「あいかわ
らず」を調べる。英語訳で「Ever」と表示され
る。タイ語訳ではเชน่เคย

「例えば（～したことが）あった」と表示され
る。］例えば［～したことが］あった。「ヘンゼ
ルは，やせこけたままでした」。

174 それで，ばあさんも，とうとうしびれをきらして，もうこの上待ちきれ
ないとおもいました。

［しばらく読む。］ それでばあさんも とうとう
 とうとうし［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「上待ちきれない」を調べ
る。英語訳で「I cannot wait 

up」と表示される。タイ語訳ではดงักลา่ว

ขา้งตน้ไม่สามารถรอ

「従って上述のように待つことはできません」

と表示される。］ ตรงนีไ้ม่เขา้ใจ เหมอืนแบบ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ เหมอืนอะไร

สกัอย่าง แต่วา่ท าไม่ไดอ้ะ่ งง ๆ สอง บรรทดันี ้

［この文と1つ前の文のこと］ อะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「それでばあさんも，とうとう
，とうとうし」。［GoogleTranslateで「上待ちき
れない」を調べる。英語訳で「I cannot wait 
up」と表示される。タイ語訳ではดังกลา่ว

ขา้งตน้ไม่สามารถรอ
「従って上述のように待つことはできません」
と表示される。］ここは分かりません。どうも
なんかヘンゼル［タイ語的に発音する］がど
うやら何らかの，ですが，することができませ
ん。さっぱりです，この2行［この文と1つ前の
文のこと］は。

175 「やいやい，グレーテル。」と，ばあさんは妹の子にむかってわめ
きたてました。

［しばらく読む。］ やいやいグレーテル 

とばあさん［日本語で発話する］ เหมอืนคุณ

ยายก็เรยีกคนนอ้ง 

グレーテル［タイ語的に発音する］

［しばらく読む。］「やいやいグレーテル，とば
あさん」。どうやらおばあさんは人を「グレー
テル」［タイ語的に発音する］ちゃんを呼びま
した。

176 「さあ，さっさといって，水をくんでくるのだ。ヘンゼルのこぞうめ，
もうふとっていようが，やせていようが，なにがなんだって，あした
こそ，あいつ，ぶっちめて，にてくっちまうんだからな。」

［しばらく読む。］ 
さあさっさといって［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「こぞうめ」を調べる。英
語訳で「I see」と表示される。タイ語訳では

เด็กเหลอืขอ

「残ったこどもが乞う」と表示される。］ ไม่รู ้

เขา［魔女のこと］ จะท าอะไรสกัอย่างกบัพีช่ายอะ่

 ［笑う。］

［しばらく読む。］「さあさっさといって」。［Goo
gleTranslateで「こぞうめ」を調べる。英語訳
で「I see」と表示される。タイ語訳ではเด็ก

เหลอืขอ
「残ったこどもが乞う」と表示される。］彼女
［魔女のこと］がおにいさんに何をするのか
は知りません。［笑う。］

177 やれやれ，どうしましょう。 やれやれどうしましょう［日本語で発話する］

 ท าอย่างไรดี

「やれやれどうしましょう」。どうしたらよいで
しょう。

178 かわいそうに，この妹の子は，むりやり水をくまされながら，どん
なにはげしく泣きじゃくったことでしょう。

［しばらく読む。］ かわいそうに 
この妹の子は［日本語で発話する］ 

เด็กผูห้ญงิทีน่่าสงสารก็คอื 

グレーテル［タイ語的に発音する］ 

やれやれ［日本語で発話する］ เหมอืนแบบ 

คนนอ้งก็ท าอะไรไม่ไดเ้ลย นอกจากรอ้งไหอ้ย่างเดยีว

［しばらく読む。］「かわいそうに，この妹の子
は」，かわいそうな女の子というのは「グレー
テル」［タイ語的に発音する］，「やれやれ」，
何というか，妹は何もできません，泣くという
1つのこと以外は。

179 「神さま，どうぞお助けくださいまし。」この子はさけび声をあげま
した。

อ๋อคนนอ้งก็แบบ รอ้งขอแบบ ออ้นวอนใหพ้ระเจา้

ชว่ยดว้ยอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ 

神さま［日本語で発話する］

ああ，妹はなんか，泣いて乞いてなんか，神
様にも何かしら助けもらえるように訴えます。
「神さま」。

180 「いっそ森の中で，もうじゅうにくわれたほうが，よかったわ。それ
だと，かえってふたりいっしょに死ねたのだもの。」

［しばらく読む。］ いっそ森 それだと 
かえって 
それだけかえって［日本語で発話する］ 

เหมอืนแบบเขาจะตาย 死ね 

死ねた［日本語で発話する］

［しばらく読む。］「いっそ森，それだと，か
えって，それだけかえって」，どうもなんか彼
女は死にそうです。「死ね，死ねた」。

181 「やかましいぞ，このがきゃあ。」と，ばあさんはいいました。「泣い
たってわめいたって，なんにもなりゃあしないぞ。」

［しばらく読む。］ やかましいぞ きゃあ 
泣いたって 泣いたって［日本語で発話する］
 
［GoogleTranslateで「わめいたって」を調べる
。英語訳で「I am 

screaming」と表示される。］ หมื เหมอืนแบบ

รอ้งไหแ้ลว้ก็แบบ กรดีรอ้งไปดว้ย แต่ก็แบบท าอะไร

ไม่ได ้แลว้ก็ เชา้วนัใหม่

［しばらく読む。］「やかましいぞ，きゃあ，泣
いたって，泣いたって」。［GoogleTranslateで
「わめいたって」を調べる。英語訳で「I am 
screaming」と表示される。］ふーん，どうやら
なんか泣いて，それになんか，きーと叫ん
で，でも，なんか何もすることができません。
それから，翌日の朝。

182 あくる日は，朝っぱらから，グレーテルはそとへ出て，水をいっぱ
いはった大鍋（なべ）をつるして，火をもしつけなければなりません
でした。

［しばらく読む。］ から 
グレーテルはそと出て［日本語で発話する］

 พอวนัรุง่ขึน้ 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็ออกไป

ขา้งนอก ［しばらく読む。］ 

水をいっぱいはった 大鍋をつるして 
火をもしつけなければなりませんでした［日
本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「つるして」を調べる。英

語訳で「Hang it」と表示される。］ หมื เหมอืน

เห็นหมอ้ หมอ้ใหญ่แลว้ก็แขวน แขวนไวแ้ลว้ก็แบบ

มนี า้ แลว้ก็มไีฟ ตัง้หมอ้ไฟอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ หมอ้

ใหญ่ ๆ

［しばらく読む。］「から，グレーテルはそと出
て」，次の日になると，「グレーテル」［タイ語
的に発音する］は外に出ました。［しばらく読
む。］「水をいっぱいはった，大鍋をつるして，
火をもしつけなければなりませんでした」。
［GoogleTranslateで「つるして」を調べる。英
語訳で「Hang it」と表示される。］ふーん，鍋
が見えるようで，大きな鍋，それで，つるし
て，つるしておいてそれになんか水があっ
て，それから，火があって，火鍋とかなんと
かを用意しています。大きな鍋です。

183 「パンからさきにやくんだ。」と，ばあさんはいいました。「パンやき
かまどはもう火がはいっているし，ねり粉もこねてあるしの。」

［しばらく読む。］ パンからさきにやくんだ と
 ばあさんは 

いいました［日本語で発話する］ หมื 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ไปเห็น

คุณยายก าลงัตม้อยู ่ระหวา่งย่างขนมปัง 

［しばらく読む。］ パンやきか 
きかまどはもう火がはいっているし［日本語
で発話する］ 
［GoogleTranslateで「粉」を調べる。英語訳で

「powder」と表示される。］ เหมอืนเขาก็ใส ่ใส่

ผงอะไรสกัอย่างลงไปดว้ยอะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「パンからさきにやくんだ，
と，ばあさんは，いいました」。ふーん。「グ
レーテル」［タイ語的に発音する］はおばあさ
んがにているのを見に行って，パンを焼いて
いる間に。［しばらく読む。］［GoogleTranslate
で「粉」を調べる。英語訳で「powder」と表示
される。］どうも彼女はいれている，粉とかな
んとかをいっしょにいれています。



184 こういって，ばあさんは，かわいそうなグレーテルを，パンやきか
まどの方へ，ひどくつきとばしました。かまどからは，もうちょろちょ
ろ，ほのおが赤い舌を出していました。

［しばらく読む。］ 
こういってばあさんはかわいそうなグレーテ
ルを パンや パンやき かまどの方へ ひどく
 つきと ばしました かまどからは 
かま［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「かまどから」を調べる。
英語訳で「From the furnace」と表示される］

 จากเตา ［しばらく読む］ もうちょ ちょろ 

もうちょろ 
このおが赤い［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「舌」を調べる。英語訳で

「tongue」と表示される。］ ลิน้ 

出していました［日本語で発話する］ หมื 

เหมอืนคุณยายก็ ท า ท าอะไร 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ［笑う。］

 ひどい［日本語で発話する］ ท าอย่างโหดรา้ย 

งง ๆ แต่วา่เหมอืนคุณยายทีเ่ป็นแม่มดไปท าอะไรกบั

 グレーテル［タイ語的に発音する］ อะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「こういってばあさんはかわ
いそうなグレーテルを，パンや，パンやき，か
まどの方へ，ひどく，つきと，ばしました，か
まどからは，かま」，［GoogleTranslateで「か
まどから」を調べる。英語訳で「From the 
furnace」と表示される］，かまどから，［しばら
く読む］「もうちょ，ちょろ，もうちょろ，このお
が赤い」。［GoogleTranslateで「舌」を調べ
る。英語訳で「tongue」と表示される。］舌，
「出していました」。ふーん。どうやらおばあさ
んは，する，「グレーテル」［タイ語的に発音
する］に何かします。［笑う。］「ひどい」，恐ろ
しいことをします。さっぱりです。ですが，どう
も魔女のおばあさんは「グレーテル」［タイ語
的に発音する］に何かをしました。

185 「なかへ，はいこんでみなよ。」と，魔女はいいました。「火がよくま
わっているか見るんだ。よければそろそろパンを入れるからな。」

［しばらく読む。］ なかへ 
はいこんでみなよ［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「はいりこんでみな」を調
べる。英語訳で「I tried」と表示される。］ 
［しばらく読む。］ 火がよくまわっている 
見るんだ よければ そろそろパンを入れる 

入れるからな［日本語で発話する］ เหมอืน

แม่มดก็ใส ่เตมิ เหมอืนเตมิไฟแลว้ก็เตมิขนมปังลง

ไปดว้ยอะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「なかへ，はいこんでみな
よ」。［GoogleTranslateで「はいりこんでみな」
を調べる。英語訳で「I tried」と表示される。］
［しばらく読む。］「火がよくまわっている，見
るんだ，よければ，そろそろパンをいれる，い
れるからな」。どうやら魔女は入れたようで，
注ぐ，火をくべてからパンも加えいれていっ
たようです。

186 これで，もし，グレーテルがなかにはいれば，ばあさん，すぐとか
まどのふたをしめてしまうつもりでした。すると，グレーテルは中
で，こんがりあぶられてしまうところでした。そこで，これもついで
にもりもりやってしまうつもりだったのです。

［しばらく読む。］ これもし グレーテルが 
なかに はいれば ばあさんすぐと かまどの

 ふたを しめて［日本語で発話する］ ดบั 

gas［タイ語において外来語に当たり，タイ語

発音をする］ ดบัไฟทีเ่ตา 

すると［日本語で発話する］ หลงัจากน้ัน 

グレーテルは中で［日本語で発話する］ 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ไปอยู่ขา้ง

ใน ［笑う。］ こんが あぶらが そこでこれも 

ついで にもりもりやって しまうつもりだった
のです［日本語で発話する］

［しばらく読む。］「これもし，グレーテルが，な
かに，はいれば，ばあさんすぐと，かまどの，
ふたを，しめて」，「gas」［タイ語において外来
語に当たり，タイ語発音をする］を止め，かま
どの火を消して，「すると」その後「グレーテ
ルは中で」「グレーテル」［タイ語的に発音す
る］は中にはいっていました。［笑う。］「こん
が，あぶらが，そこでこれも，ついで，にもり
もりやって，しまうつもりだったのです」。

187 でも，グレーテルは，いちはやく，ばあさんのはらの中を見てとり
ました。そこで，「あたし，わからないわ，どうしたらいいんだか。中
へはいるって，どういうふうにするの。」と，いいました。

［しばらく読む。］ でもグレーテルは 
いちはやく ばあさんの はら の中を 
見てとりました そこであたし わからないわ
 どうしたらいいんだ 中へはいるって 

どういう［日本語で発話する］ หมื 

グレーテル［タイ語的に発音する］ แบบ ก็

บอกกบัแม่มดวา่ ไม่เขา้ใจวา่แบบ ถา้เกดิเขา้ไปอยู่

ในน้ันแลว้จะแบบเป็นอย่างไรเหรอ อะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「でもグレーテルは，いちは
やく，ばあさんの，はら，の中を，見てとりま
した，そこであたし，わからないわ，どうした
らいいんだ，中へはいるって，どういう」，
ふーん，「グレーテル」［タイ語的に発音す
る］はなんか，んー魔女にいったのは，分か
らないのはなんか，もしあの中にはいって
いったらどのようになるの，とかこのようなこ
とです。

188 「ばか，このくそがちょう。」と，ばあさんはいいました。 ［しばらく読む。］ ばか このくそがちょう 
がちょう がちょう［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「くそがちょう」を調べる。

英語訳で「Shit」と表示される。］ หมื เหมอืน

เป็นค าด่าเลย คุณยายเขาด่า

［しばらく読む。］「ばか，このくそがちょう，が
ちょう，がちょう」。［GoogleTranslateで「くそが
ちょう」を調べる。英語訳で「Shit」と表示され
る。］ふーん，罵声のようです。おばあさんそ
の人が罵りました。

189 「口はこんなに大きいじゃないか，目をあいてよくみろよ。このとお
り，おばあさんだってそっくりはいれらあな。」

［しばらく読む。］ 
口はこんなに大きいじゃないか 目を あいて
 よくみろよ このとおり おばあさんだって 
そっくりはいれらあな 
口はこんなに大きいじゃない［日本語で発話

する］ หมื ปากไม่ไดใ้หญ่ขนาดน้ัน ตา 

目をあいてよ［日本語で発話する］

［しばらく読む。］「口はこんなに大きいじゃな
いか，目を，あいて，よくみろよ，このとおり，
おばあさんだって，そっくりはいれらあな，口
はこんなに大きいじゃない」。ふーん，口はそ
んなに大きくない。目，「目をあいてよ」。

190 こう言い言い，やっこら，はうようにあるいて来て，パンやきかまど
の中に，首をつっこみました。ここぞと，グレーテルはひとつき，う
しろからどんとつきました。はずみで，ばあさんは，かまどの中へ
ころげこみました。

［しばらく読む。］ はうように あるいて来て 
パンやきかまどの 中に 首を 
つっこみました ここぞと グレーテルは 
ひとつき うしろから どんとつきました 
はずみで ばあさんは かまどの中へ 
ころげこみました［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「鉄」を調べる。英語訳で

「iron」と表示される。］ หมื ประตูเหล็ก

［しばらく読む。］「はうように，あるいて来て，
パンやきかまどの，中に，首を，つっこみまし
た，ここぞと，グレーテルは，ひとつき，うしろ
から，どんとつきました，はずみで，ばあさん
は，かまどの中へ，ころげこみました」。
［GoogleTranslateで「鉄」を調べる。英語訳で
「iron」と表示される。］ふーむ。鉄の戸。

191 すぐ，鉄の戸をぴしんとしめて，かんぬきをかってしまいました。う
おッ，うおッ，ばあさんはとてもすごい声でほえたけりました。グ
レーテルはかまわずかけだしました。こうして，罰（ばち）あたりな
魔女は，あわれなざまに焼けただれて死にました。

［しばらく読む。］ しんとしめて かんめきを 
かってしまいました うおッ ばあさんは 
とてもすごい声で グレーテルは 
かまわずかけだしました こうして 罰 
罰あたりな 魔女は あわれなざまに 
死にました 
焼けただれて死にました［日本語で発話する
］ 
［GoogleTranslateで「焼」を調べる。英語訳で

「Baking」と表示される。］ เหมอืนแม่มดเขาแบบ

 ท าอะไรกบั 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ไม่รู ้

［笑う。］ ตรงนีแ้บบ มนั แปลไม่ แปลไม่ถูกอะ่ค่ะ 

แลว้ก็แบบ หวัเราะ เหมอืนแม่มดก็แบบ 

［消え入るように声が小さくなり最後まで聞き
取れない］ すごい声でほえ たけりました 死
にました［日本語で発話する］

［しばらく読む。］「しんとしめて，かんめきを，
かってしまいました，うおッ，ばあさんは，と
てもすごい声で，グレーテルは，かまわずか
けだしました，こうして，罰，罰あたりな，魔女
は，あわれなざまに，死にました，焼けただ
れて死にました」。［GoogleTranslateで「焼」
を調べる。英語訳で「Baking」と表示され
る。］どうも魔女，彼女がなんか，「グレーテ
ル」［タイ語的に発音する］に何をしたのか知
りません。［笑う。］このところはなんか，そ
れ，訳せない，正しく訳せません。それから，
なんか，笑いました。どうやら魔女はなんか
［消え入るように声が小さくなり最後まで聞き
取れない］。「すごい声でほえ，たけりまし
た，死にました」。

192 グレーテルは，まっしぐらに，ヘンゼルのいる所へかけだして行き
ました。

［しばらく読む。］ グレーテルは まっしぐらに
 ヘンゼルのいる 所へ 
かけだして行きました［日本語で発話する］ 

แลว้หลงัจากน้ันก็แบบ คนนอ้ง 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็แบบไป

หา ヘンゼル［タイ語的に発音する］ แลว้ก็ 

ลกูหมา

［しばらく読む。］「グレーテルは，まっしぐら
に，ヘンゼルのいる，所へ，かけだして行き
ました」。そして，その後なんか，「グレーテ
ル」［タイ語的に発音する］ちゃんは「ヘンゼ
ル」［タイ語的に発音する］，それに，子犬を
訪ねていったようです。

193 そして，犬ごやの戸をあけるなり，「ねえヘンゼル，あたしたちたす
かってよ。魔女のばあさん死んじゃってよ。」と，さけびました。

［しばらく読む。］ の戸をあける 
ヘンゼルあたしたちたすかってよ 
魔女のばあさん死んじゃっ［日本語で発話す

る］ เหมอืนแม่มดตายแลว้อะไรอย่างนี ้

と［日本語で発話する］ แลว้ประตูก็เปิดออก

［しばらく読む。］「の戸をあける，ヘンゼルあ
たしたちたすかってよ，魔女のばあさん死ん
じゃっ」，どうやら魔女は死んでしまったか何
かです。「と」，それで，戸がひらいて出まし
た。

194 戸があくと，とたんに，ヘンゼルが，鳥がかごからとび出したよう
に，ぱあっととび出して来ました。

鳥がかごから［日本語で発話する］ แลว้ก็บนิ

 とび［日本語で発話する］ บนิไปกบันก แลว้ก็

ออกไปจากตรงน้ันไดอ้ะ่ค่ะ

「鳥がかごから」，それから，とぶ，「とび」鳥
ととんでいって，それから，そこから出ること
ができたんです。

195 まあ，ふたりは，そのとき，どんなにうれしがって，首っ玉にかじり
ついて，ぐるぐるまわりして，そしてほほずりしあったことでした
か。こうなれば，もうなんにもこわがることはなくなりましたから，
ふたりは魔女のうちの中に，ずんずんはいって行きました。うち
じゅう，すみからすみまで，真珠（しんじゅ）や宝石のつまった箱だ
らけでした。

［しばらく読む。］ ふたりは そのとき 
どんなにうれしがって 首にかじりついて 
ぐるぐるまわりして 
そしてほほずりしあったことでしたか 
こうなれば 
なんにもこわがることがなくなりました 
ふたりは うち ずんずんはいって行きました
 うちじゅう すみからすみまで 

真珠や［日本語で発話する］ เหมอืนเขาแบบ 

แบบ เด็กก็แบบ เร ิม่ทีจ่ะแบบ ไม่กลวัอะไรแลว้ เจอ

แม่มดทีแ่บบน่ากลวัแลว้อะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「ふたりは，そのとき，どんな
にうれしがって，首にかじりついて，ぐるぐる
まわりして，そしてほほずりしあったことでし
たか，こうなれば，なんにもこわがることがな
くなりました，ふたりは，うち，ずんずんは
いって行きました，うちじゅう，すみからすみ
まで，真珠や」，どうやら彼らはなんか，何と
いうか，こどもはなんか，し始めてなんか，何
もこわくなくなりました。恐ろしい魔女に会っ
た，とかこんなです。

196 「こりゃ，小砂利（こじゃり）よりずっとましだよ。」と，ヘンゼルは
いって，かくしの中に入れられるだけ，たくしこみました。

［しばらく読む。］ 

こりゃ小砂利［日本語で発話する］ อ๋อ กอ้น

หนิ ［しばらく読む。］ 

よりずっと［日本語で発話する］ หมื เหมอืน

แบบ ヘンゼル［タイ語的に発音する］ คนพีก็่

โยนหนิตามทางตลอด 

かくしの中に［日本語で発話する］

［しばらく読む。］「こりゃ小砂利」，ああ，石こ
ろ。［しばらく読む。］「よりずっと」，ふーん，
なんかその「ヘンゼル」［タイ語的に発音す
る］，長子が道に沿ってずっと石を投げまし
た。「かくしの中に」。



197 すると，グレーテルも，「あたしも，うちへおみやげにもってくわ。」
と，いって，前掛にいっぱいにしました。

［しばらく読む。］ 
グレーテルもあたしもうちへおみやげにもっ
てくわ［日本語で発話する］ 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็บอกวา่

เอาของฝากกลบัไปทีบ่า้นดว้ย 

［GoogleTranslateで「前掛」を調べる。英語訳
で「Front 

hook」と表示される。タイ語訳ではก่อนทีจ่ะ

แขวน「吊るす前に」と表示される。］ แขวน

［しばらく読む。］「グレーテルもあたしもうち
へおみやげにもってくわ」。「グレーテル」［タ
イ語的に発音する］は家におみやげを持って
かえって行くといいました。［GoogleTranslate
で「前掛」を調べる。英語訳で「Front 
hook」と表示される。タイ語訳ではกอ่นทีจ่ะ

แขวน「吊るす前に」と表示される。］つるす。

198 「さあ，ここらでそろそろ出かけようよ。」と，ヘンゼルはいいまし
た。

［しばらく読む。］ さあここ 
らでそろそろ出かけようよ と 
ヘンゼルはいいました 

ここらで［日本語で発話する］ หมื ก็คอือกไป

จากทีน่ี่กนั

［しばらく読む。］「さあここ，らでそろそろ出か
けようよ，と，ヘンゼルはいいました，ここら
で」，ふーん，まあここからいっしょに出て行
きましょう。

199 「なにしろ，魔女の森からぬけ出さなくては。」 แม่มด ป่าของแม่มด 

ぬけ出さなくて［日本語で発話する］ หมื ก็

คอืออกไปจากป่าทีอ่ยู่ของแม่มด

魔女，魔女の森。「ぬけ出さなくて」，ふー
ん，まあつまり，魔女のいる森から出ていき
ました。

200 それで，二三時間あるいて行くうちに，大きな川の所へ出ました。 สองสาม ช ัว่โมง หมื ก็เดนิไป สองสาม ช ัว่โมง แลว้

ก็ 

大きな川の所へ出ました［日本語で発話する

］ ก็เจอแม่น า้ แม่น า้ใหญ่ ๆ

2，3時間，ふーん，まあ2，3時間歩いて行っ
て，そして，「大きな川の所へ出ました」。ま
あ川を見つけました，大きな川です。

201 「これじゃあ渡れやしない。」と，ヘンゼルはいいました。 ［しばらく読む。］ 
これじゃあ［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「渡」を調べる。英語訳で

「Passing」と表示される。タイ語訳ではผ่าน

「通る」と表示される］ หมื ผ่านแม่น า้น่ีไปแลว้ก็

［しばらく読む。］「これじゃあ」［GoogleTransl
ateで「渡」を調べる。英語訳で「Passing」と表
示される。タイ語訳ではผา่น
「通る」と表示される］うーん，この川を通りす
ぎていってそれから，

202 「橋にも，いかだにも，まるでわたるものがないや。」「ここには，渡
し舟も行かないんだわ。」と，グレーテルがいいました。

［GoogleTranslateで「橋」を調べる。英語訳で

「bridge」と表示される］ ขา้มสะพาน 

［しばらく読む。］ まるでわたる 
ものがないや ここには［日本語で発話する］
 
［GoogleTranslateで「舟」を調べる。英語訳で

「boat」と表示される］ เรอื ［しばらく読む。］

 行かないんだわ［日本語で発話する］ 

グレーテル［タイ語的に発音する］ บอกวา่

แบบ ตอ้ง ตอ้งใชเ้รอืถงึจะผ่านไปได ้

［GoogleTranslateで「橋」を調べる。英語訳で
「bridge」と表示される］橋をわたります。［し
ばらく読む］「まるでわたる，ものがないや，こ
こには」［GoogleTranslateで「舟」を調べる。
英語訳で「boat」と表示される］舟。［しばらく
読む。］「行かないんだわ」。「グレーテル」［タ
イ語的に発音する］がいったのはなんか，し
なければならない，わたっていくのに舟使わ
なければなりません。

203 「でもあすこに，白いかもが一わおよいでいるわね。きっとたのん
だらわたしてくれてよ。」

でもあすこに［日本語で発話する］ ตรงโนน้ 

［しばらく読む。］ 白いかもが わ 
きっとたのんだら わたし て 

わたしてくれてよ［日本語で発話する］ หมื 

เหมอืนแบบ เหมอืนใหไ้ปขอ 

たのんだら［日本語で発話する］ น่าจะไปขอ

ความชว่ยเหลอืจากคนอืน่

「でもあすこに」，向こう。［しばらく読む。］「白
いかもが，わ，きっとたのんだら，わたし，
て，わたしてくれてよ」。ふーん，なんというか
なんか，たのみに行かせたようで，「たのん
だら」，おそらく他の人に助けを求めに行きま
した。

204 そこで，グレーテルは声をあげてよびました。 そこでグレーテルは声をあげてよびました［

日本語で発話する］ แลว้ก็คนนอ้ง 

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็ตะโกน

ออกไป

「そこでグレーテルは声をあげてよびまし
た」。それから，「グレーテル」［タイ語的に発
音する］ちゃんは大声で叫びました。

205 「かもちゃん　かもちゃん　小がもちゃん，グレーテルとヘンゼルが　
来たけれど，橋もなければ　いかだもない，おまえの白い　おせな
かに　のせてわたして　くださいな。」

かもちゃんかもちゃん 小がもちゃん 
グレーテルとヘンゼルが来た けれど 
かもちゃん かもちゃん［日本語で発話する］

 ก็บอกวา่แบบ 

グレーテル［タイ語的に発音する］ กบั 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ มาแลว้ 

［GoogleTranslateで「橋」を調べる。英語訳で
「bridge」と表示される］ 
もなければいかだもない［日本語で発話する

］ เหมอืนถา้ไม่มสีะพานก็ไปไม่ได ้ก็คอืขอ ขอ

ความชว่ยเหลอื เหมอืนน่าจะแบบขอ ขอเรอืหน่อย

อะไรอย่างนีไ้ดไ้หม おまえの白いおせ 

なかにのせてわたし［日本語で発話する］

「かもちゃんかもちゃん，小がもちゃん，グ
レーテルとヘンゼルが来た，けれど，かも
ちゃん，かもちゃん」，まあいったのはなん
か，「グレーテル」［タイ語的に発音する］と
「ヘンゼル」［タイ語的に発音する］が来まし
た。［GoogleTranslateで「橋」を調べる。英語
訳で「bridge」と表示される］「もなければいか
だもない」。もし橋がなければわたれないよう
です，つまり，たのんで，助けを求める，どう
やらおそらく頼んだようで，船をお願いします
とかこんなでいいですか。「おまえの白いお
せ，なかにのせてわたし」，

206 かもは，さっそく来てくれました。そこで，ヘンゼルがまずのって，
小さい妹に，いっしょにおのりといいました。

［しばらく読む］ かもは 
さっそく来てくれました そこで ヘンゼルが 
まずのって［日本語で発話する］ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ก็ขึน้ไปก่อน 

แลว้ก็ นอ้งสาว 小さい妹に いっしょに 

おのりといいました［日本語で発話する］ ก็

คอืเหมอืนแบบขึน้เรอืไปอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

［しばらく読む］「かもは，さっそく来てくれまし
た，そこで，ヘンゼルが，まずのって」，「ヘン
ゼル」［タイ語的に発音する］が先にのりまし
た。それから，妹，「小さい妹に，いっしょに，
おのりといいました」，つまり，どうやら舟に
のって行ったとかこんなです。

207 「いいえ。」と，グレーテルはこたえました。 いいえと グレーテルは［日本語で発話する］

 グレーテル［タイ語的に発音する］ บอกวา่ไม่

 อะไรอย่างนี้

「いいえと，グレーテルは」，「グレーテル」［タ
イ語的に発音する］がいったのは，いいえ，
とかこのような。

208 「そんなにのっては，かもちゃん，とてもおもいでしょう。べつべつ
につれてってもらいますわ。」

［しばらく読む。］ 
そんなにのってはかもちゃん とても 

おもいでしょう［日本語で発話する］ หมื ถา้ 

ถา้ ถา้ グレーテル［タイ語的に発音する］ ขึน้

ไปดว้ยจะหนักอะไรอย่างนี ้

べつべつにつれて［日本語で発話する］ ก็

คอืใหไ้ปสง่ทลีะคน

［しばらく読む。］「そんなにのってはかもちゃ
ん，とても，おもいでしょう」。ふーん，もし，も
し，もし「グレーテル」［タイ語的に発音する］
ものったらおもたいとかなんとかで，「べつべ
つにつれて」というのは1人ずつ送らせまし
た。

209 そのとおり，このしんせつな鳥はしてくれました。 そのとおりこのしんせつな鳥は 

してくれました［日本語で発話する］ หมื อ๋อก็

คอืนกเป็นคนชว่ยไป［行為者］

「そのとおりこのしんせつな鳥は，してくれま
した」。ふーん，おお，つまり，鳥が助け出し
た［行為者］人です。

210 それで，ふたりぶじにむこう岸に渡りました。 ［しばらく読む。］ それで 
ふたりぶじに［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「岸」を調べる。英語訳で
「shore」と表示される。続けて「渡」を調べる

。英語訳で「Passing」と表示される］ หมื ก็

ผ่านทา่เรอืนีไ้ป

［しばらく読む。］「それで，ふたりぶじに」
［GoogleTranslateで「岸」を調べる。英語訳で
「shore」と表示される。続けて「渡」を調べ
る。英語訳で「Passing」と表示される］，ふー
ん，まあこの船着き場を過ぎて行きました。

211 それから，すこしまたあるくうち，だんだんだんだん，森が，おなじ
みのけしきになって来ました。

［しばらく読む。］ それからすこしまたある 
くうちだんだんだんだん 森が おなじみ 
のけしき 

になって来ました［日本語で発話する］ หมื 

พอผ่านไปแลว้ก็แบบ เหมอืนแบบ ก็เร ิม่ ไอ สภาพ

แบบ แวดลอ้มรอบ ๆ ทวิทศันร์อบ ๆ ก็เร ิม่

เหมอืนเดมิอะไรอย่างนีอ้ะ่ค่ะ

［しばらく読む。］「それからすこしまたある，く
うちだんだんだんだん，森が，おなじみ，の
けしき，になって来ました」。ふーん，過ぎて
いくとなんか，なんというか，始める，の，様
子がなんか，周りの環境，周りのけしきが元
いた場所になってきたようだとかこんなです。

212 そしてとうとう，遠くの方に，おとっつぁんのこやをみつけました。 ［しばらく読む。］ そして 
とうとう［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「遠」を調べる。英語訳で

「Distant」と表示される。タイ語訳ではไกล

「遠い」と表示される］ หมื ก็เจอ ก็เจอแบบ 

บา้นกระทอ่มของพอ่เขาอะ่

［しばらく読む。］「そして，とうとう」［GoogleTr
anslateで「遠」を調べる。英語訳で「Distant」
と表示される。タイ語訳ではไกล

「遠い」と表示される］，ふーん，まあ見つけ，
見つけたのはなんか，彼らのおとうさんのこ
やの家です。

213 さあ，ふたりはいちもくさんに，かけだしました。ぽんとおへやの中
にとびこんで，おとっつぁんの首根っこにかじりつきました。

［しばらく読む。］ さあふたり は 
ふたりはいちもくさんに 
かけだしました［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「首根」を調べる。英語訳
で「Root」と表示される。続けて「かじりつきま
した」を調べる。英語訳で「I got 

drunk」と表示される。］ หมื ตรงนี ้

［「おとっつぁんの首根っこにかじりつきまし

た」をカーソルで指す］ ไม่ค่อยเขา้ใจอะ่ค่ะวา่

มนัคอือะไร พอ่เขาท าอะไรสกัอย่างตอนทีพ่วกนี้

กลบัมา

［しばらく読む。］「さあふたり，は，ふたりは
いちもくさんに，かけだしました」。
［GoogleTranslateで「首根」を調べる。英語訳
で「Root」と表示される。続けて「かじりつきま
した」を調べる。英語訳で「I got drunk」と表
示される。］ふーん，ここ［「おとっつぁんの首
根っこにかじりつきました」をカーソルで指
す］はあまり理解できないのは，それが何か
です。彼らのおとうさんは彼らがかえってき
たとき何らかのことをしていました。



214 この木こりの男は，こどもたちを森の中に置きざりにして来てから
というもの，ただの一ときでも，笑える時がなかったのです。ところ
で，おかみさんも死んでしまっていました。

［しばらく読む。］ こりの男は ともだ とも 
ともだち を森の中に［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「置き去り」を調べる。英
語訳で「Left behind」と表示される］ 

［しばらく読む］ หมื คนตดัไมค้นน้ันก็ทิง้ ただ 

ただの一ときでも かったのです 
おかみさんも死んでしまっていました［日本

語で発話する］ ［しばらく読む。］ อ๋อ 

おかみさん［日本語で発話する］ ก็ตายแลว้ 

ตรงนี ้มนับอกวา่แบบ 

笑える時がなかった［日本語で発話する］ 

ไม่มเีวลาหวัเราะเหรอ แต่ตรงนีไ้ม่เขา้ใจอะ่ค่ะ มนั 

อนันี ้［「置き去り」をカーソルで指す］ เปิด 

dic［dictionaryのこと。タイ語において外来語

に当たり，タイ語発音をする］ แลว้มนัแปลวา่ 

left behind［英語で発話する］ ทิง้ไวข้า้งหลงั

อะไรอย่างนี ้แต่วา่สดุทา้ยแลว้เขาก็บอกวา่แม่ ไอ ้

おかみさん［日本語で発話する］ ตายแลว้

［しばらく読む。］「こりの男は，ともだ，とも，
ともだち，を森の中に」［GoogleTranslateで
「置き去り」を調べる。英語訳で「Left behind」
と表示される］［しばらく読む］，ふーん。あの
木をきるひとは捨てました。「ただ，ただの一
ときでも，かったのです，おかみさんも死んで
しまっていました」。［しばらく読む。］ああ，
「おかみさん」も死んでいました。ここは，ここ
でいっているのは，「笑える時がなかった」，
笑う時がなかったのですか。ですが，ここは
分からないんです。その，これ［「置き去り」を
カーソルで指す］は「dic」［dictionaryのこと。
タイ語において外来語に当たり，タイ語発音
をする］をひらくとそこで訳しているのは「left 
behind」［英語で発話する］，後ろに捨ててお
くとかなんとかです。ですが，最終的にいっ
ているのは，お母さん，「おかみさん」の人は
死にました。

215 グレーテルは，前掛をふるいました。すると，真珠（しんじゅ）と宝
石（ほうせき）が，おへやじゅうころがりだしました。

グレーテル［タイ語的に発音する］ ก็ 

［GoogleTranslateで「前掛」を調べる。英語訳
で「Front hook」と表示される］ 

［しばらく読む］ หมื แขวนไว ้

［GoogleTranslateで「真珠しんじゅ」を調べる
。英語訳で「Pearl 
Shinju」と表示される。「しんじゅ」を消し，「真
珠」のみで調べると「Peral」と表示される。タ

イ語訳ではไข่มุก

「真珠」と表示される。続けて「宝石」を調べ
る。英語訳で「jewelry」と表示される。タイ語

訳ではอญัมณี「宝石」と表示される。］ 

［しばらく読む。］ ไข่มุกกบัอญัมณี おへや 

じゅうころが りだしました［日本語で発話す
る］

「グレーテル」［タイ語的に発音する］は［Goo
gleTranslateで「前掛」を調べる。英語訳で「F
ront 
hook」と表示される］［しばらく読む］，ふーん
，つるしておきました。［GoogleTranslateで「
真珠しんじゅ」を調べる。英語訳で「Pearl 
Shinju」と表示される。「しんじゅ」を消し，「真
珠」のみで調べると「Peral」と表示される。タ
イ語訳ではไขมุ่ก
「真珠」と表示される。続けて「宝石」を調べ
る。英語訳で「jewelry」と表示される。タイ語
訳ではอญัมณี
「宝石」と表示される。］［しばらく読む。］真珠
と宝石。「おへや，じゅうころが，りだしまし
た」。

216 こんどは，ヘンゼルが，かくしに片手をつっこんで，なんどもなん
どもつかみだしては，そこにばらまきました。

［しばらく読む。］ 
こんどはヘンゼルがかくしに［日本語で発話
する］ 
［GoogleTranslateで「片手」を調べる。英語訳
で「one hand」と表示される］ ［しばらく読む］
 つっこんで なんども 
なんどもつかみだしては そこには 
そこにばらまきました［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「ばらまきました」を調べ
る。英語訳で「I 

scattered」と表示される。タイ語訳ではฉัน

เอาสารประกอบค าบรรยาย

「私，解説から成る書類」と表示される。ただ
し，自然なタイ語ではない。続けて「ばら」を
消し，「まきました」を調べる。英語訳で「I 

sold it.」と表示される。］ ตรงนีไ้ม่เขา้ใจ 

［「なんどもなんどもつかみだしては，そこに

ばらまきました」をカーソルで指す］ วา่ 

ヘンゼル［タイ語的に発音する］ ท าอะไรสกั

อย่างอะ่ค่ะ แต่วา่ แบบ เหมอืนแบบท า ไม่วา่ท ากี่

คร ัง้ก็ตาม ท าไม่ได ้แต่อนันีป้รกตมินัแปลแปลก ๆ 

แต่สดุทา้ยแลว้ไม่ไดอ้ะไรอย่างนี้

［しばらく読む。］「こんどはヘンゼルがかくし
に」［GoogleTranslateで「片手」を調べる。英
語訳で「one 
hand」と表示される］［しばらく読む］「つっこん
で，なんども，なんどもつかみだしては，そこ
には，そこにばらまきました」。［GoogleTransl
ateで「ばらまきました」を調べる。英語訳で「I
 scattered」と表示される。タイ語訳ではฉัน

เอาสารประกอบค าบรรยาย
「私，解説から成る書類」と表示される。ただ
し，自然なタイ語ではない。続けて「ばら」を
消し，「まきました」を調べる。英語訳で「I 
sold it.」と表示される。］ここが分からない
［「なんどもなんどもつかみだしては，そこに
ばらまきました」をカーソルで指す］のは，「ヘ
ンゼル」［タイ語的に発音する］が何らかのこ
とをしたんです。ですが，なんか，どうもなん
かする，何度もしているにもかかわらず，す
ることができません。ですが，これは普段変
に訳します。ですが，最終的に何でもないと
かこのような。

217 まずこんなことで，心配や苦労はきれいにふきとんでしまいまし
た。

［しばらく読む。］ 
まずこんなことで［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「心配」を調べる。英語訳
で「worry」と表示される。続けて「苦労」を調
べる。英語訳で「Hardship」と表示される。さ
らに「親子」を調べる。英語訳で「Parent and

 child」と表示される］ ครอบครวั หลงัจากน้ัน

แบบ ［しばらく読む］ 

ました［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「ふきとん」を調べる。英

語訳で「Futon」と表示される。］ ไม่น่าใช ่

［笑う］ เน่ีย ตรงนีไ้ม่เขา้ใจ 

［「心配や苦労はきれいにふきとんでしまい
ました」をカーソルで指す］

［しばらく読む。］「まずこんなことで」
［GoogleTranslateで「心配」を調べる。英語訳
で「worry」と表示される。続けて「苦労」を調
べる。英語訳で「Hardship」と表示される。さ
らに「親子」を調べる。英語訳で「Parent and 
child」と表示される］，家族，その後なんか
［しばらく読む］「ました」。［GoogleTranslateで
「ふきとん」を調べる。英語訳で「Futon」と表
示される。］そうじゃなさそう［笑う］です，ここ
が分かりません［「心配や苦労はきれいにふ
きとんでしまいました」をカーソルで指す］ 。

218 親子三人それこそうれしいずくめで，いっしょになかよく，くらしまし
た。

แลว้ก็แบบ หลงัจากน้ันทัง้ สาม คนก็ 

［しばらく読む。］ それこそうで 
いっしょになかよく 

くらしました［日本語で発話する］ หมื ไม่

เขา้ใจเลยตรงนี ้

［「心配や苦労はきれいにふきとんでしまい
ました。親子三人それこそうれしいずくめで，
いっしょになかよく，くらしました」をカーソル

で指す］ ทัง้ สาม คนท าอะไรสกัอย่างค่ะ ก็คอื พอ่

 กบั ヘンゼル［タイ語的に発音する］ กบั 

グレーテル［タイ語的に発音する］ เหลอืกนั

แค่ สาม คนเพราะวา่ 

おかみさん［日本語で発話する］ ตายแลว้

それから，なんか，その後，3人とも［しばらく
読む］「それこそうで，いっしょになかよく，くら
しました」。うーん，ここは全く分かりません
［「心配や苦労はきれいにふきとんでしまい
ました。親子三人それこそうれしいずくめで，
いっしょになかよく，くらしました」をカーソル
で指す］。3人は何かをしました。というのは，
おとうさんと「ヘンゼル」［タイ語的に発音す
る］と「グレーテル」［タイ語的に発音する］で
す。3人しか残っていない，というのは「おか
みさん」は死んだからです。

219 わたくしの話もこれで市がさかえました。 ［しばらく読む。］ わたし わたくしの 話も こ
れで［日本語で発話する］ ［GoogleTranslate
で「市」を調べる。英語訳で「city」と表示され
る。続けて「さかえました」を調べる。英語訳
で「I replaced」と表示される。「ました」を消し
て「さかえ」を調べる。英語訳で「Sakae」と表
示される。「さかえる」を調べる。英語訳で
「To replace」と表示される］

［しばらく読む。］「わたし，わたくしの，話も，
これで」［GoogleTranslateで「市」を調べる。
英語訳で「city」と表示される。続けて「さかえ
ました」を調べる。英語訳で「I replaced」と表
示される。「ました」を消して「さかえ」を調べ
る。英語訳で「Sakae」と表示される。「さかえ
る」を調べる。英語訳で「To replace」と表示
される］。

ほら，あすこに，小ねずみがちょろちょろかけていますね。たれで
もつかまえた人は，あれで，大きな毛皮のずきんを，ごじぶんでこ
しらえてごらんなさい。

220 ［しばらく読む。］ ほらあすこに 
小ねずみがちょろか［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「ねずみ」を調べる。英語
訳で「mouse」と表示される］ ［しばらく読む］
 ちょろちょろかけていますね 
たれでもつかまえた人は あれで 
大きな［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「毛皮」を調べる。英語訳
で「fur」と表示される］ ［しばらく読む］ 
ずきんを ごじ ごじぶんで こしらえて 
ごらんなさい［日本語で発話する］ 
［GoogleTranslateで「ちょろちょろ」を調べる。
英語訳で「Little 
chocolate」と表示される。続けて「ちょろ」を
調べる。英語訳で「A 
little」と表示される。「ちょろちょろ」に戻し調

べる。タイ語訳でใน 

trickles「tricklesの中で」と表示される。］ 

ตรงนี ้

［「小ねずみがちょろちょろかけていますね」

をカーソルで指す］ แบบบอกวา่มหีนู หนูตวั

เล็ก ๆ แลว้ก็แบบ 

たれでもつかまえた人は［日本語で発話する
］ 
［GoogleTranslateで「つかまえた」を調べる。
英語訳で「Caught」と表示される。タイ語訳で

はจบัได「้つかまえられる」と表示される。］ 

ไม่มใีคร เหมอืนไม่มคีนอยู ่ในเมอืงนีแ้บบไม่มคีนอยู่

แลว้ あれで大きな［日本語で発話する］ 

［GoogleTranslateで「ごじぶんで」を調べる。
英語訳で「By 
yourself」と表示される。続けて「こしらえてご
らんなさい」を調べる。英語訳で「Please 

create it.」と表示される。タイ語訳ではดูเถดิ

มเีหลอื「見なさい残りがある」と表示される］ 

แลว้ก็ งง ［笑う。］ こしらえ 

こしらえ［日本語で発話する］ อมื เป็นประโยค

จบทีง่ง ［笑う。］ ไม่เขา้ใจเลยค่ะ ［笑う。］

［しばらく読む。］「ほらあすこに，小ねずみが
ちょろか」［GoogleTranslateで「ねずみ」を調
べる。英語訳で「mouse」と表示される］［しば
らく読む］「ちょろちょろかけていますね，たれ
でもつかまえた人は，あれで，大きな」［Googl
eTranslateで「毛皮」を調べる。英語訳で「fur
」と表示される］［しばらく読む］「ずきんを，ご
じ，ごじぶんで，こしらえて，ごらんなさい」。［
GoogleTranslateで「ちょろちょろ」を調べる。
英語訳で「Little 
chocolate」と表示される。続けて「ちょろ」を
調べる。英語訳で「A 
little」と表示される。「ちょろちょろ」に戻し調
べる。タイ語訳でใน 
trickles「tricklesの中で」と表示される］ここ［
「小ねずみがちょろちょろかけていますね」を
カーソルで指す］なんかいっているのは，ね
ずみがいます，小さな体のねずみ，それから
，なんか，「たれでもつかまえた人は」［Googl
eTranslateで「つかまえた」を調べる。英語訳
で「Caught」と表示される。タイ語訳ではจับ

ได ้
「つかまえられる」と表示される］誰もいませ
ん，おそらく人が誰もいません。どうやら人が
いないようです，この町の中に，人がいなくな
ったようです。「あれで大きな」［GoogleTransl
ateで「ごじぶんで」を調べる。英語訳で「By 
yourself」と表示される。続けて「こしらえてご
らんなさい」を調べる。英語訳で「Please 
create it.」と表示される。タイ語訳ではดู

เถดิมเีหลอื
「見なさい残りがある」と表示される］，それ
で，さっぱりです。［笑う。］「こしらえ，こしら
え」，うーん，よく分からない結びの文です。
［笑う。］全く理解できません。［笑う。］


